
ประกาศกรมเจ้าท่า 
ท่ี  257/๒๕6๕ 

เรื่อง  แบบบันทกึข้อตกลงเพ่ือยอมรับและผูกพันในการปฏิบัตติามข้อก าหนด 
และเงื่อนไขการตรวจเรือและออกใบส าคัญรับรองตามอนุสัญญาระหว่างประเทศและพิธีสาร 

 
 

ด้วยประมวลข้อบังคับว่าด้วยองค์กรที่ได้รับการยอมรับ  (Code  for  Recognized  Organizations;  
RO  Code)  ขององค์การทางทะเลระหว่างประเทศ  ซึ่งออกตามมติคณะกรรมการด้านความปลอดภัยทางทะเล   
ท่ี  ๓๔๙  (๙๒)  และมติคณะกรรมการด้านการคุ้มครองสิ่งแวดล้อมทางทะเล   ท่ี  ๒๓๗  (๖๕)   
และที่แก้ไขเพ่ิมเติม  (Resolution  MSC.  349  (92)  and  MEPC.  237  (65),  as  amended)  
ก าหนดพันธกรณีให้รัฐภาคีด าเนินการจัดท าข้อตกลงร่วมกันเป็นลายลักษณ์อักษรระหว่างหน่วยงานรัฐ
เจ้าของธงกับองค์กรที่ได้รับการยอมรับในเรื่องการก าหนดและเงื่อนไขส าหรับการตรวจเรือและ 
ออกใบส าคัญรับรองการตรวจเรือตามที่ได้รับมอบหมายให้สอดคล้องกับอนุสัญญาระหว่างประเทศและ 
พิธีสารที่เกี่ยวข้อง  รวมถึงให้เป็นไปตามมาตรฐานระหว่างประเทศ  นั้น 

อาศัยอ านาจตามความในข้อ  ๕  (๓)  และข้อ  ๖  ของประกาศกระทรวงคมนาคม  เรื่อง  
หลักเกณฑ์  วิธีการ  และเงื่อนไขในการด าเนินงานขององค์กรที่ได้รับการยอมรับให้ตรวจเรือและ 
ออกใบส าคัญรับรองการตรวจเรือจากกรมเจ้าท่า  ลงวันที่  ๒๔  มีนาคม  พ.ศ.  ๒๕๖๕  อธิบดีกรมเจ้าทา่ 
จึงออกประกาศกรมเจ้าท่า  เรื่อง  แบบบันทึกข้อตกลงเพ่ือยอมรับและผูกพันในการปฏิบัตติามขอ้ก าหนด 
และเงื่อนไขการตรวจเรือและออกใบส าคัญรับรองตามอนุสัญญาระหว่างประเทศและพิธีสาร  ดังต่อไปนี้ 

1. ให้ยกเลิกประกาศกรมเจ้าท่า  ท่ี  15/2560  เรื่อง  แบบบันทึกข้อตกลงฝ่ายเดียว 
เพ่ือยอมรับและผูกพันในการปฏิบัติตามข้อก าหนดและเงื่อนไขการตรวจเรือและออกใบส าคัญรับรอง 
ตามอนุสัญญาระหว่างประเทศและพิธีสาร  ตามกฎข้อบังคับส าหรับการตรวจเรือ  (ฉบับที่  45)  พ.ศ.  2558  
ลงวันที่  30  มกราคม  2560 

2. ให้ใช้แบบบันทึกข้อตกลงเพ่ือยอมรับและผูกพันในการปฏิบัติตามข้อก าหนดและเงื่อนไข
การตรวจเรือและออกใบส าคัญรับรองตามอนุสัญญาระหว่างประเทศและพิธีสาร  ตามภาคผนวกที่แนบท้าย 
ประกาศฉบับนี้ 

 
ประกาศ  ณ  วนัที่  9  พฤศจิกายน  พ.ศ.  ๒๕๖5 

สรพงศ์  ไพฑูรย์พงษ ์
รองปลดักระทรวงคมนาคม  รักษาราชการแทน   

อธิบดีกรมเจ้าท่า 

้หนา   ๒๗

่เลม   ๑๓๙   ตอนพิเศษ   ๒๙๓    ง ราชกิจจานุเบกษา ๑๖   ธันวาคม   ๒๕๖๕



 

 
ภาคผนวก  



 

        

บันทึกข้อตกลงเพ่ือยอมรับและผูกพัน 
ในการปฏิบัตติามขอ้ก าหนดและเงือ่นไขการตรวจเรือ 

และออกใบส าคัญรับรองตามอนุสัญญาระหวา่งประเทศและพิธีสาร 
 
 

Memorandum of Agreement for Recognized Organizations to Comply with  
the Requirements and Conditions on Conducting Ship Survey and Issuance of 

Survey Certificates in accordance with the International Conventions and Protocols  



 

 
๑. การใช้บังคับ 

๑.๑ ข้อตกลงฉบับนี้ท ำขึ้นระหว่ำงกรมเจ้ำท่ำ กระทรวงคมนำคมแห่งรำชอำณำจักรไทย ต่อไปนี้จะ
เรียกว่ำ “กรมเจ้ำท่ำ” กับ ...... ต่อไปนี้จะเรียกว่ำ “RO” ซึ่งเป็นสมำชิกขององค์กรสถำบันจัดชั้นเรือระหว่ำง
ประเทศ (International Association of Classification Societies ; IACS) และเป็นสถำบันกำรตรวจเรือที่กรม
เจ้ำท่ำมอบหมำยให้ตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรอง 

๑.๒ กรมเจ้ำท่ำมอบหมำยให้ RO กระท ำกำรในฐำนะตัวแทนของกรมเจ้ำท่ำโดยเป็นไปตำมหลักกำร 
ไม่ปฏิบัติต่อเรือของรัฐที่ไม่ได้เป็นภำคีอนุสัญญำที่เป็นคุณกว่ำเรือที่ชักธงประเทศซึ่งได้ให้สัตยำบันอนุสัญญำแล้ว  
เพ่ือปฏิบัติหน้ำที่ในกำรตรวจสภำพเรือระหว่ำงกำรต่อสร้ำงเรือและภำยหลังจำกกำรต่อสร้ำงเรือแล้วเสร็จ  ตรวจ
รับรองวัสดุ และมำตรฐำนอุปกรณ์ ตรวจผู้ให้บริกำร สถำนีบริกำร และบริษัทบริหำรจัดกำรกองเรือ ก ำหนดกำร 
จัดชั้นเรือ หรือด ำเนินกำรตรวจอ่ืนใดที่เกี่ยวกับเรือที่ชักธงไทยที่เกี่ยวข้องกับมำตรฐำนขององค์กำรทำงทะเลระหว่ำง
ประเทศ ( International Maritime Organization; IMO)  หรื อองค์ กรสถำบันจั ดชั้ น เ รื อร ะหว่ ำ งปร ะ เทศ 
(International Association of Classification Societies ; IACS) รวมถึงออกใบส ำคัญรับรองตำมข้อก ำหนดของ
อนุสัญญำระหว่ำงประเทศและพิธีสำรที่เก่ียวข้อง 

๑.๓ กรมเจ้ำท่ำมอบหมำยให้ RO ก ำหนดประเภทกำรใช้เรือ (Type of Ship) ออกใบส ำคัญรับรองตำม
กฎหมำยส ำหรับกำรตรวจสภำพเรือและกำรรับรองมำตรฐำนภำยใต้ระบบกำรจัดชั้นเรือ ทั้งนี้ ได้มีกำรก ำหนด
ขอบเขตในกำรปฏิบัติหน้ำที่ไว้ในภำคผนวก ๑ ของข้อตกลงฉบับนี้ รวมถึงกำรออกใบส ำคัญรับรองในรูปแบบ
อิเล็กทรอนิกส์ (e-certificate) ทีส่อดคล้องกับบทบัญญัติของกฎหมำยไทย รวมถึงข้อก ำหนดของอนุสัญญำระหว่ำง
ประเทศและพิธีสำรที่เก่ียวข้อง 
 
๒. วัตถุประสงค ์

ข้อตกลงฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือก ำหนดนิยำม ขอบเขตในกำรปฏิบัติหน้ำที่ ข้อก ำหนดและเงื่อนไข 
ส ำหรับกำรมอบหมำยหน้ำที่ตำมขอบเขตซึ่งกระท ำกำรในนำมของกรมเจ้ำท่ำในกำรกำรออกใบส ำคัญรับรองตำม
กฎหมำยและข้อบังคับต่ำง ๆ รวมถึงกำรให้ค ำจ ำกัดควำมส ำหรับควำมร่วมมือเพ่ือกำรสร้ำงมำตรฐำนควำม
ปลอดภัยและคุ้มครองรักษำสิ่งแวดล้อมทำงทะเล



 

 
TRANSLATION 

Memorandum of Agreement for Recognized Organizations to Comply with  
the Requirements and Conditions on Conducting Ship Survey and Issuance of  

Survey Certificates in accordance with the International Conventions and Protocols 
 
1. Application 

1.1 This agreement has been settled between the Marine Department, Ministry of Transport 
of the Kingdom of Thailand) hereinafter called “Marine Department”, and………hereinafter called 
“RO” which shall be a member of the International Association of Classification Societies (IACS) 
and a ship inspection institute authorizing by Marine Department to conduct survey and issue 
certificate.  

1.2 Marine Department accepts RO to perform, under no more favorable treatment basis, as 
a representative of Marine Department in the duties of ship inspections during and thereafter of 
shipbuilding, and ship classification including approval of material, equipment, service provider, 
service station, ship management, determine ship notation and other relevant ship flying Thai flag 
which are related to standards of International Maritime Organization; IMO and International 
Association of Classification Societies; IACS including issuance certificate in compliance with 
requirements of International Conventions and Instruments. 

1.3 Marine Department authorized RO to determine type of ship and issue statutory 
certificates of survey under the ship statutory certification regimes and classification standards.  
The RO shall be only authorized to the scope defined in Annex I of this agreement. The RO may 
issue an electronic certificate (e-certificate)  which is in compliance with Thai law, International 
Conventions and Instruments. 
 
2. Purposes 

The purpose of this Memorandum is to define the scope of service performance, terms, 
and conditions of delegation of authority to issue statutory certification, various regulations, 
and to define the mutual cooperation in the aspects of safety standard and marine environmental 
protection. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 



 

 
๓. เงื่อนไขท่ีก าหนดเป็นการทั่วไป 
๓.๑ กำรด ำเนินกำรตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำย ประกอบด้วย กำรประเมินสภำพเรือที่ 
จดทะเบียนเป็นเรือไทยเพ่ือพิจำรณำว่ำเรือหรือบริษัท ได้ด ำเนินกำรให้เป็นไปตำมข้อก ำหนดและหลักเกณฑ์ของ
อนุสัญญำระหว่ำงประเทศและกฎหมำยของประเทศไทย (ซึ่งต่อไปนี้จะเรียกว่ำ “ตรำสำรที่ใช้บังคับ”) รำยละเอียด
ปรำกฏตำมเอกสำรในภำคผนวก ๑ 
๓.๒ RO ตกลงให้ควำมร่วมมือกับเจ้ำหน้ำที่ตรวจควบคุมเรือในเมืองท่ำเพ่ืออ ำนวยควำมสะดวกในกำรปรับปรุง
แก้ไขข้อบกพร่องที่ได้รับรำยงำนซึ่งเกี่ยวข้องกับกำรด ำเนินกำรตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรองในนำมของ 
กรมเจ้ำท่ำตำมกฎหมำยที่ก ำหนดในข้อตกลงฉบับนี้ และพร้อมปฏิบัติตำมข้อแนะน ำหรือค ำสั่งจำกกรมเจ้ำท่ำและ
ต้องรำยงำนให้กรมเจ้ำท่ำทรำบในโอกำสแรก 
๓.๓ กำรด ำเนินกำรของ RO เพ่ือกำรออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำยถือเสมือนหนึ่งว่ำเป็นกำรออกใบส ำคัญ
รับรองตำมกฎหมำยที่ได้จัดท ำโดยกรมเจ้ำท่ำในฐำนะรัฐเจ้ำของธง ซึ่ง RO ต้องด ำเนินกำรให้เป็นไปโดยสอดคล้อง
กับบทบัญญัติแห่งประมวลข้อบังคับว่ำด้วยองค์กรที่ได้รับกำรยอมรับ (Code for Recognized Organization ; RO 
Code) ตำมมติคณะกรรมกำรด้ำนควำมปลอดภัยทำงทะเล ที่ ๓๔๙ (๙๒) และมติคณะกรรมกำรด้ำนกำรคุ้มครอง
สิ่งแวดล้อมทำงทะเล ที่ ๒๓๗ (๖๕) และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (Resolution MSC. 349 (92) and MEPC. 237 (65) as 
amended) ขององค์กำรทำงทะเลระหว่ำงประเทศ (International Maritime Organization; IMO) 
๓.๔ กำรพิจำรณำมอบหมำยให้ด ำเนินกำรอ่ืนใด นอกเหนือไปจำกขอบเขตในกำรปฏิบัติหน้ำที่ตำมที่ก ำหนดไว้
ในเอกสำรตำมภำคผนวก ๑ ของข้อตกลงฉบับนี้ ให้ตกลงร่วมกันเป็นรำยกรณไีป 
๓.๕ RO ต้องหลีกเลี่ยงกำรกระท ำอันใดที่มีผลผูกพันซึ่งอำจก่อให้เกิดกำรขัดกันแห่งผลประโยชน์ 
๓.๖ RO ต้องปฏิบัติหน้ำที่ตำมที่ได้รับมอบหมำยเพ่ือกำรตรวจเรือและให้กำรรับรองแก่เรือ โดยต้องใช้เจ้ำหน้ำที่
ตรวจเรือและผู้ตรวจประเมินที่เป็นเจ้ำหน้ำที่ประจ ำ (exclusive surveyors and auditors) กล่ำวคือ เป็นผู้ที่ RO 
ได้ว่ำจ้ำงเป็นกำรเฉพำะเท่ำนั้น ซึ่งต้องมีคุณสมบัติครบถ้วน ผ่ำนกำรฝึกอบรม และได้รับมอบหมำยให้ปฏิบัติหน้ำที่
และกระท ำกำรตำมระดับควำมรับผิดชอบที่ซึ่งได้รับมอบหมำยจำก RO 



 

 
3. General Conditions 

3.1 Issue statutory certification and services comprise the assessment of vessels registered 
as Thai vessels in order to determine the compliance of such vessels/companies with the 
applicable terms and criteria of international conventions and the laws of Thailand, (hereinafter 
referred to as "applicable instruments"), details as appeared in Annex I. 

3.2 In so far as the certification services covered by this Agreement are concerned, RO agrees 
to cooperate with Port State Control officers in facilitating the rectification of reported deficiencies 
on behalf of the Marine Department and shall promptly follow any instructions or orders from 
Marine Department and report to the Marine Department on the first occasion. 

3.3 Services rendered by RO in order to issue statutory certificates shall be accepted as 
services rendered by the Marine Department, as a Flag Administration, in order to issue statutory 
certificates provided that RO shall maintain compliance with the provisions of RO Code, “IMO 
Assembly Resolution MSC. 349 (92) and MEPC. 237 (65) as amended)”. 

3.4 Authorization for services outside the scope of Annex I to this Memorandum shall be 
dealt with as mutually agreed on a case-by-case basis. 

3.5 RO shall endeavor to avoid undertaking activities which may result in a conflict of interest. 
3.6 RO shall perform survey and certification functions of a statutory nature by shall be use 

exclusive surveyors and auditors, being persons solely employed by RO, duly qualified, trained 
and authorized to execute all duties and activities incumbent upon their employer, within their 
level of work responsibility.  

 



 

 
 

4.  การด าเนินการและการมอบหมายหน้าที่ตามขอบเขตซึ่งกระท าการในนามของกรมเจ้าท่า 
4.1 การมอบหมายและขอบเขตการปฏิบัติหน้าที่ 
4.1.1 กรมเจ้ำท่ำได้มอบหมำยให้ RO ปฏิบัติหน้ำที่เพ่ือด ำเนินกำรตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรองซึ่ง

ก ำหนดไว้ในข้อตกลงฉบับนี้ และที่แก้ไขเพ่ิมเติม ตลอดจนเอกสำรตำมภำคผนวก ๑ ของข้อตกลงฉบับนี้ ว่ำด้วย 
“ตรำสำรที่ใช้บังคับ และตรำสำรที่มีกำรแก้ไขเพ่ิมเติม รวมถึงระดับของกำรมอบหมำยให้ปฏิบัติหน้ำที่” 

4.1.2 ระดับกำรมอบหมำยให้ปฏิบัติหน้ำที่ระหว่ำงกรมเจ้ำท่ำกับ RO เพ่ือด ำเนินกำรตรวจเรือและ 
ออกใบส ำคัญรับรอง ให้เป็นไปตำมท่ีก ำหนดไว้ในเอกสำรตำมภำคผนวก ๑ ของข้อตกลงฉบับนี้ 

4.2 หน้าทีซ่ึ่งได้มีการมอบหมาย 
4.2.1 RO ต้องด ำเนินกำรตรวจเรือ ตรวจสอบ หรือตรวจประเมินเรือ หรือบริษัท ที่ได้จดทะเบียนกับ

รำชอำณำจักรไทย โดยให้เป็นไปตำมข้อก ำหนดของกฎหมำย สนธิสัญญำ ประมวลข้อบังคับ และอนุสัญญำระหว่ำง
ประเทศที่อ้ำงถึงในเอกสำรตำมภำคผนวก ๑ ของข้อตกลงฉบับนี้ 

4.2.2 RO ต้องหำรือกับกรมเจ้ำท่ำก่อนมีกำรระงับใช้ เพิกถอน ยกเลิก หรือกำรท ำให้ใบส ำคัญรับรองสิ้น
สภำพ อันเนื่องมำจำกข้อบกพร่องที่เกิดจำกกำรตรวจเรือ กำรตรวจสอบ หรือกำรตรวจประเมินเรือ หรือบริษัท ซึ่ง
ไม่เป็นไปตำมที่ระบุในข้อ 4.2.1 

4.2.3 RO ต้องด ำเนินกำรแก้ไขข้อบกพร่องตำมที่ระบุในข้อ 3.2 ของข้อตกลงฉบับนี้ ซึ่งถูกตรวจพบว่ำ 
มีควำมเกี่ยวข้องกับกำรด ำเนินกำรตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรอง เมื่อกรมเจ้ำท่ำได้มีข้อแนะน ำ ข้อเสนอแนะ 
แนวทำงปฏิบัติ หรือค ำสั่ง 

4.2.4 RO ต้องเข้ำร่วมช่วยเหลือเรือไทยซ่ึงถูกควบคุมโดยเจ้ำหน้ำที่ตรวจควบคุมเรือในเมืองท่ำเมื่อได้รับกำร
ร้องขอจำกบริษัทบริหำรจัดกำรกองเรือ หรือนำยเรือล ำดังกล่ำว ตำมท่ีกรมเจ้ำท่ำแจ้งให้ RO ด ำเนินกำร 

4.3 การมอบหมายอ่ืนใด (เพิ่มเติม) 
การมอบหมายอ่ืนใดนอกเหนือจากที่ระบุในข้อ 4 และขอบเขตที่ก าหนดในเอกสำรตำมภาคผนวก 1 แนบ

ท้ายข้อตกลงฉบับนี้ ต้องได้รับอนุญาตจากกรมเจ้าท่าเป็นลายลักษณ์อักษร ตามท่ีได้ตกลงร่วมกันเป็นรายกรณีไป 
4.4 ความสัมพันธ์ระหว่างกรมเจ้าท่ากับ RO ในการด าเนินการตามที่ได้รับมอบหมายและด าเนินการอ่ืนใด 
4.4.1 RO และเจ้าหน้าที่ของ RO ต้องไม่มีส่วนร่วมในการด าเนินการใด ๆ ซึ่งอาจขัดแย้งกับหลักความเป็น

อิสระในการตัดสินใจและความสุจริตในการปฏิบัติหน้าที่ในการด ำเนินกำรตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรองตามที่
ได้รับมอบหมาย นอกจากนี้ RO และเจ้าหน้าที่ของ RO ซึ่งรับผิดชอบในการด ำเนินกำรตรวจเรือและออกใบส ำคัญ
รับรองตามกฎหมาย ต้องไม่ใช่ผู้ออกแบบ ผู้ผลิต ผู้จัดจ าหน่าย ผู้ติดตั้ง ผู้ซื้อ เจ้าของ ผู้ใช้งาน หรือผู้ดูแลบ ารุงรักษา 
สิ่งที่ก าหนดให้ต้องถูกตรวจและออกใบส ำคัญรับรองตามที่ได้รับมอบหมาย รวมถึงต้องไม่ใช่ตัวแทนซึ่งได้รับมอบ
อ านาจของฝ่ายใด และต้องไม่เป็นเจ้าของทรัพย์สินของฝ่ายใดทั้งหมดหรือแต่บางส่วน ตลอดจนต้องไมพ่ึ่งพิงองค์กร
เชิงพาณิชย์องค์กรใดองค์กรหนึ่งอย่างมีนัยส าคัญเพ่ือหารายได้ให้ RO 

4.4.2 RO ต้องหลีกเลี่ยงการด าเนินการใด ๆ ซึ่งอาจก่อให้เกิดการขัดกันของผลประโยชน์ โดยเฉพาะในส่วน
ที่เกี่ยวกับการด ำเนินกำรตรวจและออกใบส ำคัญรับรองตามกฎหมาย ตามประมวลข้อบังคับว่าด้วยการบริหารจัดการ
ความปลอดภัยระหว่างประเทศ (ISM Code) ประมวลข้อบังคับว่ำด้วยกำรรักษำควำมปลอดภัยของเรือและท่ำเรือ
ระหว่ำงประเทศ (ISPS Code) และอนุสัญญำว่ำด้วยแรงงำนทำงทะเล ค.ศ. ๒๐๐๖ (MLC 2006) 

๔.๕ RO ต้องท าการยืนยันการช าระค่าธรรมเนียมซึ่งเจ้าของเรือได้ช าระให้แก่กรมเจ้าท่า ก่อนการออก
ใบส าคัญรับรองใดๆ 
 
 



 

 
 

4. The execution of functions under authorization 
4.1 Authorization and scope  
4..1.1 This Agreement, as may be amended, including Annex I, “Applicable Instruments, as 

may be amended, and Degree of Authorization”, states the authorization from Marine Department 
to the RO to perform the Statutory Certification and Services 

4.1.2 The degree to which the Marine Department authorizes the RO to perform the Statutory 
Certification and Services is contained in Annex I of this Agreement.  

4.2 Authority Delegated  
4.2.1 The RO shall determine by survey, inspection, audit, and assessment the compliance 

of Companies and Vessels registered with Kingdom of Thailand with the mandatory requirements 
of the Laws, Treaties, Codes, and Conventions referred to Annex I.  

4.2.2 The RO shall in consultation with the Marine Department before suspension, withdraw, 
cancel, or invalidate Certificates in accordance with the results of non-conformity to section 4.2.1. 

4.2.3 The RO shall respond corrective actions with regard to the deficiencies prescribed in 
section 3.2 of this Agreement and found in connection with Statutory Certification and Services 
rendered, in accordance with the Marine Department instructions or orders. 

4.2.4 Upon request of the ship management or the Master of the Vessel, the RO shall attend 
a ship detained by PSC following the Marine Department instructions or order. 

4.3 Other (additional) authorization 
Authorization, apart from section 4 abovementioned and the scope of service performance in 
Annex I to this Agreement, shall be approved by Marine Department as mutually agreed in writing 
on a case-by-case basis. 

4.4 Relationship between the Marine Department and RO to conduct statutory 
certification and services and other related activities 

4.4.1 RO and its staff shall not engage in any activities that may conflict with their 
independence of judgment and integrity in relation to their performance of the Statutory Certification 
and Services. Furthermore, the RO and its staff responsible for carrying out the Statutory Certification 
and Services shall not be the designer, manufacturer, supplier, installer, purchaser, owner, user, or 
maintainer of the item(s) subject to the Statutory Certification and Services, nor the authorized 
representative of any of these parties, nor shall the RO and its staff responsible for carrying out the 
Statutory Certification and Services be the owner or part-owner of any of these parties including the 
RO shall not be substantially dependent on a single commercial enterprise for its revenue.  

4.4.2 RO shall avoid undertaking activities that may appear to be, or result in, a conflict of interest, 
especially with respect to ISM Code, ISPS Code, and MLC 2006 Statutory Certification and Services.  

4.5 RO shall verify a fee payment, paid by the Shipowner to the Flag Administration, 
prior to issue the certificate. 
 
 



 

 
 

5. หลักกฎหมายส าหรับการปฏิบัติหน้าที่ตามท่ีได้รับมอบหมาย 
5.1 ข้อตกลงฉบับนี้จัดท าขึ้นโดยอาศัยอ านาจตามมาตรา ๑๖๓/๑ แห่งพระราชบัญญัติการเดินเรือใน 

น่านน้ าไทย พ.ศ. 2456 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม ประกอบกับประกาศกระทรวงคมนาคม เรื่อง หลักเกณฑ์ วิธีการ  
และเงื่อนไข ในการประกาศก าหนดสถาบันการตรวจเรือ ให้ตรวจเรือและออกใบส าคัญรับรองการตรวจเรือจาก 
กรมเจ้าท่า รวมถึงได้พิจารณาให้เป็นไปโดยสอดคล้องกับข้อก าหนดในประมวลข้อบังคับว่าด้วยองค์กรที่ได้รับการ
ยอมรับ (RO Code) และข้อก าหนดอ่ืนใดซึ่งกรมเจ้าท่าได้ประกาศก าหนด  

5.2 การตีความตราสารที่ใช้บังคับ 
ในกรณีท่ีมีข้อโต้แย้งหรือข้อพิพาทอันเกิดจากบทบัญญัติตามข้อก าหนดฉบับนี้ ให้กรมเจ้าท่าเป็นผู้ชี้ขาดข้อ

โต้แย้ง หรือข้อพิพาทอันเกิดจากบทบัญญัติดังกล่าว โดยการพิจารณาของกรมเจ้าท่าถือเป็นข้อยุติ  
5.2.1 ตามข้อตกลงฉบับนี้ ค าว่า "การตรวจสภาพ" (inspection) ให้หมายความรวมถึง "การตรวจ" 

(survey) เนื่องจากค าดังกล่าวเป็นที่เข้าใจกันทั่วไปในภาคอุตสาหกรรมการเดินเรือ 
5.2.2 ตามข้อตกลงฉบับนี้ ค าว่า "ตามกฎหมาย" (statutory) มีความหมายตามค านิยามที่ก าหนดไว้ทั่วไป

ในเอกสารขององค์การทางทะเลระหว่างประเทศ 
5.2.3 ตามข้อตกลงฉบับนี้ ค าว่า "อุปกรณ์บนเรือซึ่งเป็นชนิดที่ได้รับการรับรอง" (Type Approval or 

Approval) มีความหมายตามค านิยามที่ก าหนดไว้ทั่วไปในเอกสารขององค์การทางทะเลระหว่างประเทศ 
5.2.4 ตามข้อตกลงฉบับนี้ ค าว่า "ผู้ให้บริการ" (service supplier) เป็นองค์กรหรือบุคคลธรรมดาซึ่ง

ให้บริการในนามของ RO เช่น การตรวจวัด การทดสอบ หรือการบ ารุงรักษา โดยผลลัพธ์ที่ได้นั้นเป็นปัจจัยในการ
ตัดสินใจเพ่ือการออกใบส าคัญรับรอง 

5.2.5 ตามข้อตกลงฉบับนี้ เอกสาร ค าแถลง หรือหนังสือรับรองการปฏิบัติตามกฎหมาย รวมถึงเอกสาร
รับรองการปฏิบัติตามกฎหมาย ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการปฏิบัติตามอนุสัญญา ประมวลข้อบังคับ สนธิสัญญา มาตรฐาน
หรือคู่มือแนวทางปฏิบัติระหว่างประเทศ ซึ่งประเทศไทยไม่ได้เป็นภาคีหรือไม่ได้มีการน ามาอนุวัติการเป็นกฎหมาย
ไทย ทั้งนี้ กรมเจ้าท่ามีสิทธิ์เด็ดขาดในการก าหนดข้อยกเว้นในตราสารที่ใช้บังคับได้ 

5.2.6 เพ่ือความโปร่งใส องค์กรหรือบุคคลภายนอก ซึ่งเป็นบุคคลที่สามในการตรวจประเมินและรับรอง
ระบบต้องเป็นหน่วยงานอิสระ และไม่มีนิติสัมพันธ์ใด ๆ เกี่ยวข้องกับกลุ่มตรวจประเมินขององค์กรสถาบันจัดชั้นเรือ
ระหว่างประเทศ (International Association of Classification Societies: IACS) เพ่ือเป็นการรักษาผลประโยชน์
ของกรมเจ้าท่า ตัวอย่างเช่น ในกรณีระบบแผนงานรับรองคุณภาพ IACS (Quality System Certification 
Scheme : QSCS) คือ หน่วยรับรองอิสระที่ได้รับการยอมรับอย่างเป็นทางการ ( independent Accredited 
Certification Body : ACB) ตามเกณฑ์ข้อก าหนดของระบบบริหารจัดการคุณภาพ (Quality Management 
System Requirement : QMSR)  

5.2.7 RO ต้องปฏิบัติตามข้อก าหนดของระบบการบริหารจัดการคุณภาพ (QMSR) เพ่ือให้ได้รับการรับรอง
โครงการระบบการบริหารจัดการคุณภาพ (Quality Management System Certification Scheme: QSCS) จาก
หน่วยงานหรือบุคคลภายนอก ซ่ึงไดใ้ห้บริการตรวจประเมินและรับรองระบบ 

5.2.8 กรมเจ้าท่ามีสิทธิเด็ดขาดในการตีความตามตราสารที่ใช้บังคับ รวมถึงพิจารณาก าหนดสิ่งทีส่ามารถใช้
เทียบเคียง หรือยอมรับสิ่งที่สามารถใช้ทดแทนกันได้ โดยเป็นไปตามข้อก าหนดตามตราสารที่ใช้บังคับ ทั้งนี ้RO ต้อง
ให้ความร่วมมือเพ่ือปฏิบัติตามแนวทางหรือข้อก าหนดดังกล่าวด้วย 
 
 
 
 



 

 
 

5. Legal principles of performance under authorization. 
 5.1 This Agreement is established under section 163/1 of the Navigation in the Thai 
Waters Act B.E 2456, as amended, together with the Ministry of Transport Notification on Criteria, 
Process and condition for Authorizing Ship Inspection Institute to Conduct Survey and Issue 
certificates on Behalf of Marine Department. In addition, it was considered in accordance with the 
requirement of RO Code, and other requirements of Marine Department. 
 5.2 Interpretation of Applicable Instrument  
 In the event any arguments or disputes arise on the term and condition of the 
Memorandum of Agreement, such term and condition shall be solely referred to and interpreted 
by the Marine Department and its judgement shall be final. 
 5.2.1 In this Agreement, “inspection” shall also include “survey” as a common term 
use in maritime industrial. 
 5.2.2 In this Agreement, “statutory” shall have the same meaning to the term 
generally use in various IMO’s documents. 
 5.2.3 In this Agreement, “Type Approval or Approval” shall have the same meaning 
to the term generally use in various IMO’s documents. 
 5.2.4 In this Agreement, “service supplier” is an entity or natural person who 
provides services on behalf of RO such as a measurement, testing or maintenance which the 
results are factors for consideration of certificate issuance. 
 5.2.5 In this Agreement, document, statement or certificate of compliance including 
document of compliance which shows the compliance with Non-contracting Conventions or 
Codes or Treaties, or Standards or Guidelines which are not implemented into Thai legislation. It 
is the prerogative of the Marine Department to exempt requirements in applicable instruments. 
 5.2.6 For transparency, the entity or personnel, which is a third party for audit and 
approve the system, shall be an independent unit and non-interrelation with International 
Association of Classification Societies (IACS) audit group effectively representing the interests of 
the Marine Department, such as, with respect to the IACS Quality System Certification Scheme 
(QSCS), an independent Accredited Certification Body (ACB), as required in the Quality 
Management System Requirement (QMSR)    
 5.2.7 RO shall comply with QMSR to obtain Quality Management System Certification 
Scheme (QSCS) from the third party who provides audit and approves the system. 
 5.2.8 It is the prerogative of Marine Department to interpret the applicable 
instruments as well as to determine an equivalent or acceptance of substitutes to the requirements 
of the applicable instruments. RO shall cooperate to follow such interpretation or determination. 
 
 
 
 
 



 

 
 

5.3 ข้อยกเว้นและการเทียบเคียง 
5.3.1 กรมเจ้าท่าเท่านั้นที่มีหน้าที่อ านาจในการพิจารณาก าหนดข้อยกเว้นภายใต้ตราสารที่ใช้บังคับตาม

ข้อก าหนดในสนธิสัญญาและอนุสัญญา โดย RO ยอมรับว่าไม่ได้รับมอบหมายให้ท าการพิจารณาก าหนดข้อยกเว้นได้ 
ไม่ว่าจะเป็นการออกใบส าคัญรับรองเพ่ือการยกเว้น หรือท าการยกเว้นข้อก าหนดในการด ำเนินกำรตรวจเรือและ
ออกใบส ำคัญรับรองตามกฎหมายซึ่งได้มีการปฏิบัติตามข้อตกลงฉบับนี้ เว้นแต่ เป็นข้อยกเว้นซึ่ง RO ได้รับ
มอบหมายตามที่ปรากฏในตารางในภาคผนวก ๑ ของข้อตกลงฉบับนี้ 

5.3.2 เจ้าของเรือต้องแจ้ง RO ถึงสาเหตุพร้อมทั้งการประเมินความเสี่ยงและข้อเสนอส าหรับมาตรการ
รองรับความเสี่ยง เพ่ือขอข้อแนะน าส าหรับมาตรการรองรับในการด าเนินการตามข้อยกเว้น หรือการยอมรับ
ข้อยกเว้นต่อ กฎ ระเบียบ ข้อบังคับ หรือตราสารที่ใช้บังคับ ทั้งนี้ เมื่อ RO ได้พิจารณาพร้อมให้ความเห็นในเชิง
เสนอแนะเป็นลายลักษณ์อักษรแล้ว ให้ด าเนินการส่งให้กรมเจ้าท่าเพ่ือพิจารณาว่าสมควรอนุญาตให้ได้รับการยกเว้น
หรือยอมรับเป็นข้อยกเว้นหรือไม่ 

5.3.3 กรณีไม่อาจจัดหาสิ่งทดแทนซึ่งเป็นไปตามข้อก าหนดตามตราสารที่ใช้บังคับได้ เจ้าหน้าที่ตรวจเรือ 
ของ RO อาจยอมรับมาตรการชั่วคราวตามค าแนะน าของกรมเจ้าท่า ให้ใช้อุปกรณ์ทดแทนอ่ืนเพ่ือยอมให้เรือ
สามารถแล่นไปยังเมืองท่าถัดไปที่ซึ่งสามารถท าการซ่อมแซมถาวร แก้ไขข้อช ารุดบกพร่องต่าง ๆ หรือเปลี่ยนแปลง
อุปกรณ์ใหม่ให้เป็นไปอย่างเหมาะสมได้  
 
6. RO ต้องรายงานข้อมูลให้กรมเจ้าท่าทราบตามขั้นตอนวิธีการ ดังนี้ 

6.1 RO ต้องปฏิบัติตามขั้นตอนการรายงานการมอบหมายแบบทั่วไปและการมอบหมายแบบพิเศษ 
รวมถึงรายงานแบบอ่ืน ๆ ตามตารางในภาคผนวก ๒ ของข้อตกลงฉบับนี้ 

6.2 การรายงานข้อมูลให้จัดท าเป็นจดหมายหรือจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ หรือรูปแบบไฟล์เอกสารใน
ฐานข้อมูลหรือแอปพลิเคชันที่กรมเจ้าท่าสามารถเข้าถึงได ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

5.3 Exemption and Equivalent 
5.3.1 Exemption from requirements of treaty and convention, states in the applicable 

Instrument, it is accredited only Marine Department. RO accept that it is not authorized to exempt, 
issue exemption certificate or exempt the requirements of the Statutory Certification and Services 
performing under this Agreement. Except, RO has been authorized in accordance of table in Annex I 

5.3.2 Exemption and Exempted Acceptance of the regulations or applicable requirements, 
the Shipowner shall inform reasonable cause(s) with risk assessment and initial preventive 
measures to RO for advice in the preventive measures of that exemption and exempted 
acceptance. Then RO provides a suggestive decision in its formal writing form to Marine Department 
for the Exemption and Exempted Acceptance. 

5.3.3 In event of unable to arrange the Equivalent as required in applicable instrument. The 
RO’s ship surveyor may accept, under Marine Department advice, control measures to temporarily 
use substitute equipment to allow ship sailing to the next port where available to permanently 
repair, rectify or renew the suitable equipment. 
 
6. RO shall report back to Marine Department as followed: 

6.1 Procedures of reporting of general and special authorizations, and other reports as table 
in Annex II 

6.2 The report shall be submitted via mail or email or file document in database or 
application accessible by Marine Department. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

7. การจัดท ากฎ ระเบียบ และ/หรือ ข้อบังคับ ข้อมูลข่าวสาร และการให้ความร่วมมือ 
7.1 การใหค้วามร่วมมือเกี่ยวกับการจัดท ากฎ ระเบียบ และ/หรือ ข้อบังคับ – การติดต่อประสานงาน 
7.1.1 RO และกรมเจ้าท่า ตระหนักถึงความส าคัญของการให้ความร่วมมือระหว่างกันทางด้านเทคนิค 

โดยตกลงให้ความร่วมมือและรักษาระดับความร่วมมือของคณะท างานด้านการให้ค าปรึกษาที่ได้รับเลือกให้เป็นไป
อย่างมีประสิทธิภาพ ทั้งนี้ คณะท างานดังกล่าวประกอบด้วยเจ้าหน้าที่กรมเจ้าท่าและ RO ซึ่งได้รับมอบหมาย
ส าหรับการปฏิบัติการออกใบส าคัญรับรองและให้บริการตามกฎหมายซึ่งได้ตกลงร่วมกันเป็นลายลักษณ์อักษร  

7.1.2 ที่ประชุมคณะท างานด้านการให้ค าปรึกษา ต้องจัดให้มีการประชุมตามก าหนดเวลาอย่างสม่ าเสมอ 
7.1.3 กรมเจ้าท่าต้องจัดให้มีเอกสารที่จ าเป็นส าหรับ RO เพ่ือให้ RO สามารถเข้าถึงข้อมูลกฎ ระเบียบ 

และข้อบังคับต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการด ำเนินกำรตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรองตามกฎหมายที่ได้รับมอบหมาย
โดยไม่มีค่าใช้จ่าย 

7.1.4 RO ต้องท าให้แน่ใจว่ากรมเจ้าท่าสามารถเข้าถึงข้อมูล เอกสาร และไฟล์เอกสาร รวมถึงรายงาน
การตรวจเรือซึ่ง RO ไดอ้อก รับรอง หรืออนุมัติใบส าคัญรับรองให้แก่เรือที่จดทะเบียนเป็นเรือไทย ทัง้นี้ กรณีจ าเป็น
ซึ่งเรืออาจอยู่ในอันตราย หรือส่งผลให้เกิดอันตรายหรือเกิดความเสียหายแก่ชีวิต สุขภาพอนามัย สิ่งแวดล้อม 
ทรัพย์สิน หรือทรัพยากร กรมเจ้าท่าขอสงวนสิทธิ์ในการร้องขอข้อมูลแบบแปลนเรือเพ่ิมเติมได้ 

7.1.5 การให้ความร่วมมือกับผู้แทน/ตัวแทน ของกรมเจ้าท่าในการเข้าร่วมประชุมสัมมนาภายในประเทศ
หรือระหว่างประเทศ RO ตกลงให้การสนับสนุนกรมเจ้าท่าส าหรับการจัดเตรียมเอกสารข้อแนะน าทางด้านเทคนิค
โดยปราศจากค่าใช้จ่าย ให้กับผู้แทน/ตัวแทน ของกรมเจ้าท่า ไม่ว่าจะเป็นการประชุมสัมมนาภายในประเทศหรือ
ระหว่างประเทศ หรือคณะกรรมาธิการ อนุกรรมาธิการ คณะท างานต่างๆ ที่เกี่ยวข้องด้านความปลอดภัยทางทะเล 
การรักษาความมั่นคงปลอดภัยทางทะเล หรือการป้องกันมลภาวะทางทะเล รวมถึงประเด็นทางเทคนิคอ่ืนใด 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

7. Development of Rules and/or Regulations, Information and Cooperation. 
7.1 Cooperation in connection with Development of Rules and/or Regulations – Liaison 

Meetings. 
7.1.1 RO and Marine Department are aware of the importance of technical cooperation by 

agree to cooperate and maintain effective cooperation of the consultative working group. The 
working group is comprised of Marine Department and Authorized RO officers performing the 
Statutory Certification and Services under written agreement. 

7.1.2 The meeting of the consultative working group shall be regularly and continuously 
carried out. 

7.1.3 Marine Department shall arrange, free of charge, all necessary documents for RO to 
ensure that RO is accessible to all regulations regarding to the authorized Statutory Certification 
and Services.  

7.1.4 RO shall ensure that Marine Department is accessible to all ship’s documentations and 
electronic file including ship survey reports which RO has issued, certified or approved to ships 
registered to Thai flag. Marine Department shall reserve its rights to request ship’s plan and 
relevant information in case that ships may be in danger or may impair or damage human life or 
health, environment, property or resources. 

7.1.5 Cooperation with Marine Department delegate/representative in the 
national/international conference, RO agrees to support Marine Department for providing technical 
advice documents, free of charge, to Marine Department delegate/representative in the 
national/international conference, or committee, sub-committee, working group in connecting with 
maritime safety, security or pollution prevention, and further technical issues. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

7.2 การแลกเปลี่ยนกฎเกณฑ์ คู่มือแนวทางการปฏิบัติ และ/หรือ กฎ ระเบียบ ข้อบังคับ รวมทั้งข้อมูลข่าวสาร 
7.2.1 RO ต้องจัดส่งกฎเกณฑแ์ละคู่มือแนวทางปฏิบัติ ฉบับที่เป็นปัจจุบัน ส าหรับเรือทุกประเภทซึ่งได้มีการ

จดทะเบียนเป็นเรือไทย (Class Rules) ให้แก่กรมเจ้าท่าเก็บรักษาไว้อย่างน้อย 1 ชุด โดยไม่เสียค่าใช้จ่าย ทั้งนี้  
อาจจัดท าขึ้นในรูปแบบของข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ หรือในรูปแบบอ่ืน ๆ  

7.2.2 กรมเจ้าท่าต้องสามารถเข้าถึงบริการของ RO ได้โดยไม่เสียค่าใช้จ่าย ไม่ว่าจะเป็น ข้อมูลเรือที่จด
ทะเบียนในระบบ RO เอกสารต่าง ๆ รายงานการตรวจเรือ การตรวจสภาพ และตรวจประเมินสถานีบริการ รวมถึง
การตรวจสภาพตามใบส าคัญรับรองซึ่งได้รับการอนุมัติหรือสลักหลังรับรองโดย RO ผ่านระบบออนไลน์ 

7.2.3 RO ตกลงให้ความร่วมมือกับกรมเจ้าท่าส าหรับการฝึกอบรมเจ้าหน้าที่ของกรมเจ้าท่าตามที่ได้ตกลง
ร่วมกัน 

7.2.4 เมื่อ RO ได้ปรับปรุงกฎเกณฑ์หรือคู่มือแนวทางการปฏิบัติใหม่ หรือเปลี่ยนแปลงกฎเกณฑ์และคู่มือ
แนวทางการปฏิบัติซึ่งเกี่ยวกับข้อก าหนดในการตรวจเรือซึ่งใช้บังคับอยู่ หรือการให้การรับรองตามกฎหมายให้
สอดคล้องกับตราสารที่ใช้บังคับ รวมถึงติดตามตรวจสอบและประเมินผลการด าเนินการตามข้อตกลงฉบับนี้ RO 
ต้องจัดให้กรมเจ้าท่ามีโอกาสให้ความเห็นหรือข้อเสนอแนะต่อกฎเกณฑ์หรือคู่มือแนวทางปฏิบัติใหม่หรือการแก้ไข
เพ่ิมเติม และน าความเห็นหรือข้อเสนอแนะนั้นไปพิจารณาเปลี่ยนแปลงหรือปรับปรุงกฎเกณฑ์และคู่มือแนวทาง
ปฏิบัติดังกล่าว 

7.2.5 กรมเจ้าท่าและ RO ตกลงให้มีการแลกเปลี่ยนข้อมูลระหว่างกันตามรูปแบบที่ก าหนดอย่างสม่ าเสมอ 
เพ่ือให้กรมเจ้าท่าและ RO สามารถตรวจสอบความถูกต้องของบันทึกข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับบริษัทและเรือได้ 

7.2.6 RO ตกลงให้เจ้าพนักงานตรวจเรือของกรมเจ้าท่าสามารถเข้าร่วมการตรวจเรือไทยของ RO ซึ่งได้
ก าหนดร่วมกันให้มีขึ้นได ้

 
  



 

 
 

7.2 Exchange of rules and/or regulations and information 
7.2.1 RO shall provide, free of charge, to Marine Department at least 1 set of the updated RO’s 

Rules (also called Class Rules) and guidelines of all ship types which registered to Thai flag, in 
electronic file or the other forms.  

7.2.2 Marine Department shall be accessible, free of charge, to services, online ship 
registration in RO system, documents, ship survey reports, service station inspections and audits, 
and inspections according to certification, approval or endorsement from RO. 

7.2.3 RO agrees to cooperate with the Marine Department in training personnel of the Marine 
Department as mutually agreed. 

7.2.4 When RO develops new rules and guidelines, or changes the existence which relevant 
to ship survey requirement, Statutory Certification in compliance with applicable instruments 
including monitoring and assessment the compliance of this Agreement, RO shall provide 
opportunity to Marine Department to make comment or recommendation in new rules and 
guidelines or the amendment, and take the comment or recommendation into the change or 
improvement of the abovementioned rules and guideline.  

7.2.5 Marine Department and RO agree to regularly exchange data in mutually agreed form 
that allows Marine Department and RO to be able to examine a correction of records regarding to 
companies and ships. 

7.2.6 RO agrees to allow the surveyors of the Marine Department to join RO in the surveys 
on Thai vessels which shall be mutually determined. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

7.3 ภาษาและรูปแบบท่ีใช้ 
ข้อมูลและเอกสารกฎ ระเบียบ และ/หรือ ข้อบังคับทุกประการ – ข้อมูลข่าวสารที่ RO จัดส่งให้กรมเจ้าท่า

ให้ท าเป็นภาษาอังกฤษ หากเป็นภาษาอ่ืนให้แปลให้เป็นภาษาอังกฤษ 

7.3.1 ฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ 
RO ต้องเก็บรักษาฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ส าหรับการตรวจเรือและการอนุมัติที่เกี่ยวข้องกับการให้การ

รับรอง สถานะของผลการตรวจประเมินที่เกี่ยวกับด ำเนินกำรตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรองตามกฎหมาย 
ซึ่งได้รับมอบหมายตามข้อตกลงฉบับนี้ ทั้งนี ้RO ต้องท าให้แน่ใจว่ากรมเจ้าท่าสามารถเข้าถึงข้อมูลข่าวสารข้างต้นได้
โดยไม่เสียค่าใช้จ่าย  
  



 

 
 

7.3 Language and Form 
All data and documentation of rules and/or regulations – information, provided to Marine 

Department by RO, shall be in English, and translated into English if not. 
7.3.1 Electronics database 
RO shall maintain electronics database of Statutory Survey and approval Audit Status 

regarding to Statutory Certification and Services which authorized in this Agreement. RO shall 
ensure that information abovementioned is accessible, free of charge, to Marine Department. 
  



 

 
 

๘.  เงื่อนไขอ่ืนๆ 
 ๘.๑  กฎเกณฑ์ในการด าเนินการพิจารณาอุทธรณ์  

8.๑.1  ค าขอให้ด าเนินการพิจารณาอุทธรณ์ ระหว่างเจ้าของเรือและ RO ที่เกี่ยวข้องกับการด ำเนินกำร
ตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรองตามกฎหมาย หรือการต่อเรือใหม่ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือขอจดทะเบียนกับ 
กรมเจ้าท่า (ถือใบรับรองการจดทะเบียนเรือโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือต่อสร้างเรือใหม่ในขณะที่เรืออยู่ระหว่างการ  
ต่อสร้าง ณ อู่ต่อเรือของผู้ต่อสร้างเรือ) ให้ RO ด าเนินการโดยใช้กระบวนการพิจารณาอุทธรณ์ ทั้งนี้ RO ต้องจัดส่ง
ส าเนาเอกสารการด าเนินการพิจารณาอุทธรณ์ ๑ ฉบับ ให้แก่กรมเจ้าท่าทราบด้วยโดยไม่เสียค่าใช้จ่าย 

8.๑.2  RO ต้องรายงานการด าเนินการพิจารณาอุทธรณ์ทั้งหมดให้แก่กรมเจ้าท่าทราบ ทั้งนี้ ให้เป็นไป
อย่างสอดคล้องกับข้อก าหนดของข้อตกลงฉบับนี้ 

8.๑.3  RO ต้องแจ้งสถานะการด าเนินการพิจารณาอุทธรณ์ให้แก่กรมเจ้าท่าทราบ และอนุญาตให้กรม 
เจ้าท่าสามารถด าเนินการกรอกหรือเพ่ิมเติมข้อมูลได้ตามท่ีเห็นสมควร 

8.๑.4  RO ต้องแจ้งผลการพิจารณาอุทธรณ์ทุกรายการและการสิ้นสุดการด าเนินการพิจารณาอุทธรณ์ 
ให้แก่กรมเจ้าท่าทราบ 

8.๑.5  กรณีมีข้อขัดข้องหรือไม่สามารถหาข้อยุติได้จากการด าเนินการพิจารณาอุทธรณ์ภายในของ RO 
ให้เป็นดุลยพินิจของกรมเจ้าท่าในการพิจารณาอุทธรณ์ให้เป็นไปโดยสอดคล้องกับกฎหมายภายในประเทศ 

๘.๒ การเก็บรักษาความลับ ให้เป็นไปโดยสอดคล้องกับเอกสารในภาคผนวก ๓ ของข้อตกลงฉบับนี้ 
๘.๓ ความรับผิด 
๘.๓.๑ หากไม่เป็นการกระทบกระเทือนถึงความคุ้มกันของรัฐไทยซึ่งมีอ านาจอธิปไตยเด็ดขาด และ

หน่วยงานตามรัฐธรรมนูญ รวมถึงกรมเจ้าท่า เจ้าหน้าที่ ตัวแทน และ/หรือ หน่วยงานภายในซึ่งอยู่ภายใต้สังกัด 
ตลอดจนหน่วยงานซึ่งอยู่ภายใต้การควบคุมหรือก ากับดูแล พร้อมด้วยเจ้าหน้าที่ หรือตัวแทน ไม่ว่าจะเป็นการตัดสิน 
ชี้ขาดโดยกระบวนการทางศาล รวมทั้งการด าเนินการให้เป็นไปตามข้อก าหนดให้ชดใช้เยียวยาค่าเสียหายส าหรับ
ความสูญหาย เสียหายต่อทรัพย์สิน การบาดเจ็บต่อร่างกาย หรือการสูญเสียชีวิต ให้แก่ผู้ทีไ่ด้รับความเสียหายซ่ึงได้รับ
การพิสูจน์แล้วว่าเหตุดังกล่าวเกิดจากการกระท าโดยจงใจ งดเว้น หรือประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงของ RO 
หน่วยงานภายในองค์กร เจ้าหน้าที่ ลูกจ้าง ตัวแทน หรือบุคคลอ่ืนใดซึ่งกระท าการในนามของ RO ภายใต้ข้อตกลง
ฉบับนี้ กรมเจ้าท่าพร้อมด้วยเจ้าหน้าที่และตัวแทน และหน่วยงานภายในซึ่งอยู่ภายใต้สังกัด รวมถึงหน่วยงานที่อยู่
ภายใต้การควบคุมหรือก ากับดูแล พร้อมด้วยเจ้าหน้าที่และตัวแทน ต้องมีสิทธิได้รับการชดใช้เยียวยาค่าเสียหาย ไม่ว่า
จะเป็นความสูญหาย เสียหายต่อทรัพย์สิน การบาดเจ็บต่อร่างกาย หรือการสูญเสียชีวิต (รวมถึงค่าใช้จ่ายทาง
กฎหมายทุกประการ) ซึ่งได้รับการพิจารณาแล้วว่ามีสาเหตุจาก RO หน่วยงานภายในองค์กร เจ้าหน้าที่ ลูกจ้าง 
ตัวแทน หรือบุคคลอ่ืนใดซึ่งกระท าการในนามของ RO ภายใต้ข้อตกลงฉบับนี้ ทั้งนี้ ต้องเป็นไปโดยสอดคล้องกับ
บททบัญญัติของกฎหมายไทยและอยู่ภายใต้เขตอ านาจของศาลไทยด้วย 
  



 

 
 

8. Other conditions. 
8.1 Rules for administrative proceedings 
8.1 .1 Appealing in connection with Statutory Certification and Services or newbuilding 

intended to be registered with Marine Department (holding the registration certificate intended to 
build new ship during the construction at the shipbuilder's shipyard) shall be handled by RO 
through the appeals process. One (1) copy of the appealing process of RO document shall be 
given, free of charge, to Marine Department. 

8.1.2 RO shall report all appeals to Marine Department in accordance with requirements in this Agreement. 
8.1.3 RO shall inform the appeal status to Marine Department, and grant Marine Department 

to make input as appropriate. 
8.1.4 RO shall inform all decisions of appeal and case-closure to Marine Department. 
8.1.5 If there is any dispute or the appeal is unable to be settled within the RO's appeal process, 

in this case, the decision is under the discretion of Marine Department and Thai legislation. 
8.2 Confidentiality to the Agreement shall be in accordance with Annex III of this Agreement. 
8.3 Liability 
8.3 .1 If, notwithstanding the sovereign immunity of Thailand and its constituent agencies, 

including the Marine Department, its employees or agents, and any and/or all of its branches, 
subsidiaries, and affiliates, and their employees or agents, by a court of law, together with a 
requirement to compensate the injured parties for loss or damage to property or personal injury 
or death, which is proved to have been caused by a willful act or omission or gross negligence of 
the RO, its bodies, officers, employees, agents, or others who act on behalf of the RO under this 
Agreement, Marine Department, its employees or agents, and any and/or all of its branches, 
subsidiaries, and affiliates, and their employees or agents, shall be entitled to indemnification from 
the RO to the extent that such loss or damage to property, personal injury, or death (including all 
legal costs) is determined to be caused by the RO, its bodies, officers, employees, agents, or others 
who act on behalf of the RO under this Agreement, shall be in accordance with Thai law and 
under the jurisdiction of the Thai court. 
  



 

 
 

 ๘.๔ การท าประกันภัยหรือวางหลักประกันทางการเงิน และความรับผิดของ RO 
๘.๔.๑ เพ่ือให้กำรด ำเนินกำรเป็นไปตำมข้อ ๕ (๓) ของประกาศกระทรวงคมนาคม เรื่อง หลักเกณฑ์ วิธีการ  

และเงื่อนไข ในการประกาศก าหนดสถาบันการตรวจเรือ ให้ตรวจเรือและออกใบส าคัญรับรองการตรวจเรือจาก  
กรมเจ้าทา่ RO ต้องจัดให้มีกำรท ำประกันภัยหรือวำงหลักประกันทำงกำรเงินให้ครอบคลุมควำมเสี่ยงภัย ดังนี้ 

๑) จัดให้มีกำรท ำประกันภัยควำมรับผิดจำกกำรปฏิบัติหน้ำที่ตำมกฎหมำย ส าหรับการบาดเจ็บต่อร่างกาย 
หรือการสูญเสียชีวิต ให้แก่ผู้ที่ได้รับความเสียหายซึ่งได้รับการพิสูจน์แล้วว่าเหตุดังกล่าวเกิดจากการกระท าโดยจงใจ 
งดเว้น หรือประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงของ RO หน่วยงานภายในองค์กร เจ้าหน้าที่ ลูกจ้าง ตัวแทน หรือบุคคลอ่ืนใด
ซึ่งกระท าการในนามของ RO ภายใต้ข้อตกลงฉบับนี้ ให้มีวงเงินโดยค ำนวณจำกวันที่ได้มีกำรวำงหลักประกัน โดยมี
ควำมคุ้มครองขั้นต่ ำจ ำนวนอย่ำงน้อย ๓.๐๗๒ ล้ำนหน่วยสิทธิพิเศษถอนเงิน หรือวำงหลักประกันทำงกำรเงินให้มี
มูลค่ำของหลักประกันที่สำมำรถครอบคลุมควำมเสี่ยงได้ในจ ำนวนเดียวกัน 

๒) จัดให้มีกำรท ำประกันภัยควำมรับผิดจำกกำรปฏิบัติหน้ำที่ตำมกฎหมำย ส ำหรับกำรสูญหำยหรือเสียหำย
ต่อทรัพย์สิน ให้แก่ผู้ที่ได้รับความเสียหายซึ่งได้รับการพิสูจน์แล้วว่าเหตุดังกล่าวเกิดจากการกระท าโดยจงใจ งดเว้น 
หรือประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงของ RO หน่วยงานภายในองค์กร เจ้าหน้าที่ ลูกจ้าง ตัวแทน หรือบุคคลอื่นใดซึ่ง
กระท าการในนามของ RO ภายใต้ข้อตกลงฉบับนี้ ให้มีวงเงินตำมหน่วยสิทธิพิเศษถอนเงิน ของข้อ ๘.๔.๑ (๑) โดย
ควำมคุ้มครองขั้นต่ ำจ ำนวนอย่ำงน้อย ๑.๕๓๖ ล้ำนหน่วยสิทธิพิเศษถอนเงิน หรือวำงหลักประกันทำงกำรเงินให้มี
มูลค่ำของหลักประกันที่สำมำรถครอบคลุมควำมเสี่ยงไดใ้นจ ำนวนเดียวกัน 

๘.๔.๒ หำกควำมรับผิดนั้นเกิดจำกอุบัติเหตุ อันเป็นเหตุให้เกิดควำมสูญหำยหรือเสียหำยต่อทรัพย์สิน  
การบาดเจ็บต่อร่างกาย หรือการสูญเสียชีวิต ซึ่งศำลยุติธรรมไทยได้มีค ำพิพำกษำเป็นที่สุดแล้วว่ำเกิดขึ้นจำกกำร
กระท ำโดยเจตนำ หรืองดเว้นไม่กระท ำกำรของ RO หรือลูกจ้ำง หรือตัวแทน หรือผู้ที่กระท ำในนำม RO กรมเจ้ำท่ำ
ต้องได้รับกำรเยียวยำชดใช้ค่ำเสียหำยจำก RO ตำมมูลค่ำควำมสูญเสีย เสียหำย บำดเจ็บ หรือเสียชีวิต ทีเ่กิดข้ึนจริง 
  



 

 
 

8.4 Insurance or financial guarantees and liability of RO 
8.4.1 In accordance with section 5 ( 3 )  of the Ministry of Transport Notification on Criteria, 

Process and Condition for Authorizing Ship Inspection Institute to Conduct Survey and Issue 
Certificates on behalf of Marine Department, RO must provide insurance or place financial 
guarantees to cover the following risks: 

1 )  Provide insurance for liability arising from the performance of duties under the law for 
bodily injury or loss of life to those who suffer damages which is proved to have been caused by 
a willful act or omission or gross negligence of the RO, its bodies, officers, employees, agents, or 
others who act on behalf of the RO under this Agreement, there shall be a limit according to the 
Special Drawing Rights (SDRs) of clause 8.4.1 (1), with a minimum coverage of at least 3.072 million 
units of SDRs or place financial guarantees to have the value that can cover the same amount of 
risk. 

2 )  Provide insurance for liability arising from the performance of duties under the law for 
loss of or damage to property to those who suffer damages which is proved to have been caused 
by a willful act or omission or gross negligence of the RO, its bodies, officers, employees, agents, 
or others who act on behalf of the RO under this Agreement, there shall be a limit according to 
the Special Drawing Rights (SDRs) of clause 8.4.1 (1), with a minimum coverage of at least 1.536 
million units of SDRs or place financial guarantees to have the value that can cover the same 
amount of risk.  

8.4.2 If the liability is caused by an accident which causes loss or damage to property, bodily 
injury or loss of life which the Thai Court of Justice has given the final verdict that an accident was 
a willful act or omission from the act of RO or its employees or agents, or persons acting on behalf 
of RO, the Marine Department shall be indemnified against RO on the actual amount of such loss, 
damage, injury or death. 
  



 

 
 

๘.๕ ข้อรับรอง 
๘.๕.๑  RO รับรองว่ำ จะไม่มีกำรใช้เงิน หรือสิ่งของที่มีมูลค่ำ หรือผลประโยชน์อ่ืนใด เพ่ือเสนอ หรือให้

สัญญำ หรือมอบให้ ไม่ว่ำโดยทำงตรงหรือทำงอ้อม โดย RO ให้แก่เจ้ำหน้ำที่ภำครัฐทั้งในประเทศและต่ำงประเทศ 
หรือบุคคลอ่ืน ตำมที่ได้มีกำรร้องขอ หรือกำรยินยอม หรือกำรนิ่งเฉย ซึ่งมีเจตนำที่จะเรียกรับหรือรักษำไว้ซึ่งธุรกิจ
หรือผลประโยชน์ในกำรด ำเนินธุรกิจ นอกจำกนี้  RO รับรองว่ำจะไม่มีกำรเสนอ หรือให้สัญญำ หรือปฏิบัติหน้ำที่
อย่ำงไม่เหมำะสมตำมข้อตกลงฉบับนี้ เพ่ือเป็นกำรแลกเปลี่ยนกับกำรเรียกให้ช ำระเงิน หรือสิ่งของที่มีมูลค่ำ หรือ
ผลประโยชน์อ่ืนใด พร้อมกันนี้ RO จะไม่เสนอเงิน หรือสิ่งของที่มีมูลค่ำ หรือผลประโยชน์อ่ืนใด เพ่ือเป็นกำร
แลกเปลี่ยน หรือตอบแทนกับกำรปฏิบัติหน้ำที่อย่ำงไม่เหมำะสมของบุคคล หรือองค์กรอื่นในท ำนองเดียวกัน 

๘.๕.๒ RO รับรองว่ำ จะด ำเนินกำรตรวจสอบวิเครำะห์กิจกำร (Due Diligence) ในกำรเลือกองค์กรและ
บุคคลที่จะเข้ำร่วมกำรด ำเนินกำรในนำมของตน ซึ่งองค์กรและบุคคลเหล่ำนั้นต้องให้กำรรับรองด้วยว่ำ ไม่เคยและ
จะไม่มีกำรจ่ำย เสนอ มอบให้ ให้สัญญำ ได้รับ หรือได้รับกำรร้องขอไว้ ซึ่งตัวเงิน สิ่งของที่มีมูลค่ำ หรือผลประโยชน์
อ่ืนใด จำกองค์กร นำยหน้ำ ตัวแทน หรือลูกจ้ำง ไม่ว่ำโดยทำงตรงหรือทำงอ้อม เจ้ำหน้ำที่ หรือลูกจ้ำงของหน่วยงำน
ภำครัฐหรือภำคเอกชน พรรคกำรเมือง หรือเจ้ำหน้ำที่พรรค หรือผู้สมัครรับกำรเลือกตั้ง หรือผู้สมัครที่จะมีอิทธิพล
ต่อกำรกระท ำหรือกำรตัดสินใจใด ๆ เพื่อให้มีกำรเรียกรับหรือรักษำไว้ซึ่งธุรกิจ โดยตรงให้ฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่ง หรือท ำให้
ได้รับกำรปฏิบัติอย่ำงไม่เท่ำเทียม หรือท ำให้เกิดควำมได้เปรียบเสียเปรียบอย่ำงไม่เหมำะสม 
 

๘.๖ การบอกเลิกและการบังคับใช้ข้อตกลง 
๘.๖.๑ ข้อตกลงฉบับนี้อำจถูกบอกเลิกได้ระหว่ำง RO กับกรมเจ้ำท่ำ โดยฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งอำจบอกกล่ำวขอ

เลิกข้อตกลงฉบับนี้ให้อีกฝ่ำยทรำบเป็นลำยลักษณ์อักษรล่วงหน้ำไม่น้อยกว่ำ ๑๒ เดือน ทั้งนี้ หนังสือบอกกล่ำวขอ
เลิกข้อตกลงดังกล่ำวต้องจัดส่งโดยไปรษณีย์ที่ได้มีกำรรับรองหรือลงทะเบียน 

๘.๖.๒ ข้อตกลงฉบับนี้ และข้อตกลงที่แก้ไขเพ่ิมเติม รวมถึงภำคผนวก รวมกันมีผลเป็นข้อตกลงระหว่ำง
คู่สัญญำทุกฝ่ำยและจะมีผลแทนที่ข้อตกลงอ่ืนก่อนหน้ำนี้ทั้งหมดระหว่ำงคู่สัญญำซึ่งมีประเด็นเป็นเรื่องเดียวกันและ
เรื่องท่ีเกีย่วข้องกับข้อตกลงฉบับนี้ 
 

๘.๗ การฝ่าฝืนเงื่อนไขตามข้อตกลง 
๘.๗.๑ หำกฝ่ำยหนึ่งฝ่ำฝืนเงื่อนไขตำมข้อตกลงฉบับนี้ อีกฝ่ำยจะแจ้งให้อีกฝ่ำยทรำบถึงกำรกระท ำที่เป็น

กำรฝ่ำฝืนเป็นลำยลักษณ์อักษร เพ่ือให้อีกฝ่ำยมีโอกำสปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่องภำยใน ๓๐ วัน หำกไม่ด ำเนินกำร
ปรับปรุงแก้ไข ฝ่ำยที่แจ้งถึงกำรฝ่ำฝืนอำจบอกเลิกข้อตกลงฉบับนี้ได้ในทันท ี

๘.๗.๒ ตลอดระยะเวลำที่ข้อตกลงฉบับนี้มีผลใช้บังคับ RO ต้องรักษำสถำนภำพปัจจุบันที่เป็นสมำชิก
ประเภทเต็มรูปแบบขององค์กรสถำบันจัดชั้นเรือระหว่ำงประเทศ 

๘.๗.๓ ข้อตกลงฉบับนี้อำจถูกบอกเลิกได้โดยฝ่ำยหนึ่งฝ่ำยใดโดยกำรบอกกล่ำวขอเลิกข้อตกลงฉบับนี้ให้
อีกฝ่ำยรับทรำบเป็นลำยลักษณ์อักษรล่วงหน้ำเป็นระยะเวลำไม่น้อยกว่ำ ๑๒ เดือน 
 

๘.๘ กฎหมายที่มีผลใช้บังคับและการระงับข้อพิพาท 
ข้อโต้แย้งหรือข้อพิพำทอันเนื่องมำจำกข้อตกลงฉบับนี้ต้องด ำเนินกำรให้เป็นไปตำมบทกฎหมำยที่เกี่ยวข้อง

กับเขตอ ำนำจศำลยุติธรรมของประเทศไทย และเป็นไปโดยสอดคล้องกับบทกฎหมำยภำยในของประเทศไทย 
 
 



 

 
 

8.5 Warranties 
8.5.1 The RO warrants that no payments of money or anything of value or any other 

advantage will be offered, promised, or given, directly or indirectly, by the RO to any domestic or 
foreign government official or to another person upon the official’s request or with the official’s 
assent or acquiescence intending to obtain or retain business or an advantage in the conduct of 
business; further, the RO warrants that it will not offer to, promise to, or perform improperly any 
of its functions pursuant to this Agreement in exchange for  payment of money or anything of 
value or any other advantage, nor will it offer money or anything of value or any other advantage 
in exchange for, or as an award for, the improper performance of another individual or entity. 

8.5.2 The RO warrants that it will exercise due diligence in the selection of entities and other 
individuals acting on its behalf and that they are all required to warrant that no funds, money or 
anything of value has been or will be paid, offered, given, promised, received or requested by 
them or any of their agents, representatives or employees, directly or indirectly, to or from any 
official or employee of any government–controlled entity or commercial entity, any political party 
or official thereof or any candidate for political office, for purposes of influencing any act or 
decision in order to obtain or retain business, direct business to any party, obtain favorable 
treatment, or secure an improper advantage. 

8.6 Termination and Enforceability  
8.6.1 This Agreement may be terminated as between the RO and Marine Department by 

either party giving the other party twelve (12) months written notice of termination. Such notice 
shall be given by certified or registered mail. 

8.6.2 This Agreement, and any amendments hereto, including its Annexes, constitute the 
entire agreement between the parties and shall supersede all previous agreements between the 
parties hereto with respect to the subject matter hereof.  

8.7 Breach of Agreement 
8.7.1 If this Memorandum is breached by one of the parties, the other party will notify the 

violating party of its breach in writing to allow the notified party the opportunity to remedy the 
breach with 30 days, failing which the notifying party has the right to terminate this Memorandum 
immediately. 

8.7.2 For continued validity of this Memorandum, RO shall maintain its present status of full 
membership of International Association of Classification Society. 

8.7.3 This Memorandum may be terminated by either party by giving the other party a 12-
month written advance notice. 

8.8 Governing Laws and Settlement of Disputes 
Any arguments or disputes arising out of or in connection with the Memorandum shall be 

governed by Court of Justice of Thailand and in accordance with the Laws of Thailand. 
 
 



 

 
 

9.  การก ากับดูแลองค์กรที่ได้รับการยอมรับ (RO) 
9.1  การก ากับดูแลและการเฝ้าติดตาม RO 
 RO ยอมรับว่ากรมเจ้าท่าสามารถด าเนินการให้มีโครงการก ากับดูแลและเฝ้าติดตามองค์กรที่ได้รับ

มอบหมายให้ท าการรับรองและให้บริการได้ตามกฎหมายซึ่งกระท าลงในนามของกรมเจ้าท่าให้เป็นไปโดยสอดคล้อง
กับประมวลข้อบังคับว่าด้วยองค์กรที่ได้รับการยอมรับ (RO Code) ทั้งนี้ RO ตกลงให้ความร่วมมืออย่างเต็มที่เพ่ือให้
การด าเนินการก ากับดูแลและเฝ้าติดตามดังกล่าวเป็นไปตามท่ีกรมเจ้าท่าไดร้้องขอ 

9.2  เอกสารและการตรวจสอบระบบการบริหารจัดการคุณภาพ 
9.2.1  RO ต้องคงไว้ซึ่งระบบการบริหารจัดการคุณภาพภายในองค์กรที่มีประสิทธิภาพ โดยมีมาตรฐาน

ของระบบคุณภาพซึ่งเป็นที่ยอมรับในระดับสากลซึ่งไม่ด้อยกว่ามาตรฐานระบบการบริหารงานคุณภาพประเภท 
ไอเอสโอ ๙๐๐๐ ขององค์กรระหว่างประเทศว่ าด้วย การมาตรฐาน ( International Organization for 
Standardization: ISO 9000) 

9.2.2  กรมเจ้าท่าอาจยอมรับผลการตรวจสอบที่ก าหนดภายใต้โครงการระบบการบริหารจัดการคุณภาพ 
(QSCS) ขององค์กรสถาบันจัดชั้นเรือระหว่างประเทศ (International Association of Classification Societies; 
IACS) ซึ่งมีการประเมินผลและการให้การรับรองอย่างเป็นอิสระให้เป็นวิธีการตรวจสอบการปฏิบัติตาม 
(verification of compliance) ที่มีความเหมาะสมตามข้อก าหนดให้มีระบบการบริหารจัดการคุณภาพและการ
ตรวจประเมินที่เป็นอิสระตามประมวลข้อบังคับว่าด้วยองค์กรที่ได้รับการยอมรับ (RO Code) และที่มีการแก้ไข
เพ่ิมเติม 

9.2.3  RO ต้องยินยอมให้กรมเจ้าท่าสามารถท าการตรวจสอบระบบการบริหารจัดการคุณภาพของ
องค์กรให้เป็นไปตามดุลยพินิจของหน่วยงานภาครัฐ 

9.2.4  กรมเจ้าท่าสามารถขอเข้าท าการตรวจสอบระบบการบริหารจัดการคุณภาพของ RO ได้ตามรอบ
ระยะเวลาที่ก าหนดจนเป็นที่พอใจว่า RO ได้ปฏิบัติตามข้อก าหนดของข้อตกลงฉบับนี้ประกอบกับเอกสารภาคผนวก 
๒ โดยมีรายละเอียดที่เก่ียวข้องกับหน้าที่ในการตรวจสอบและการให้การรับรองของ RO ตามท่ีกรมเจ้าท่าก าหนดใน
นามของกรมเจ้าท่า ในการนี้ ผู้แทนของกรมเจ้าท่าอาจเข้าร่วมการตรวจประเมินระบบคุณภาพดังกล่าวขององค์กร
สถาบันจัดชั้นเรือระหว่างประเทศ (International Association of Classification Societies; IACS) ได้ในฐานะ
ของผู้สังเกตการณ์ 

9.2.5  RO ต้องแจ้งให้กรมเจ้าท่าทราบทันทีในกรณีที่มีการยอมรับหรือการเปลี่ยนแปลงระบบการบริหาร
จัดการคุณภาพซึ่งท าให้ใบรับรองระบบคุณภาพขาดความสมบูรณ์ 

9.2.6  RO ต้องแจ้งให้กรมเจ้าท่าทราบทันทีในกรณีเกิดข้อบกพร่องร้ายแรงจากการตรวจประเมินของ
หน่วยงานตรวจประเมินภายนอก ซึ่งถูกตรวจพบจากการตรวจประเมินการให้การออกใบส าคัญรับรองและการ
ให้บริการตามกฎหมายภายใต้ขอบเขตของข้อตกลงฉบับนี้ 
  



 

 
 

9. RO Oversight 
9.1 Supervision and monitoring of RO 

The RO acknowledges that the Administrator has implemented an oversight and 
monitoring program of organizations authorized to conduct Statutory Certification and Services on 
its behalf in accordance with the RO Code. The RO agrees to fully cooperate with such oversight 
and monitoring activities as requested by Marine Department. 

9.2 Documentation and Review of Quality Management System 
9.2.1 The RO shall maintain an effective internal quality management system based on 

appropriate parts of internationally recognized quality standards no less effective than the ISO 
9000 series. 

9.2.2 Marine Department may accept the results of audits required under the IACS Quality 
System Certification Scheme (“QSCS”) which are independent assessment and certification as 
suitable verification of compliance with the quality management system and independent audit 
requirements of the RO Code, as amended. 

9.2.3 RO shall accept Marine Department to review to its satisfaction with the quality 
management system of the RO. 

9.2.4 Marine Department shall itself be allowed the opportunity to review the RO’s quality 
management system on a periodic basis and to satisfy itself that the RO is in compliance with the 
requirements of this Agreement and its Annex II, specifications on the Survey and Certification 
Functions of RO acting on behalf of the Flag State, and the requirements of Marine Department. 
This may be accomplished by a representative of Marine Department participating as an observer 
in an IACS QSCS audit. 

9.2.5 RO shall immediately notify Marine Department in the event that approval or change 
in the quality management system causes the quality system certificate to become invalid. 

9.2.6 RO shall immediately inform Marine Department for major non-conformity identified in 
audit of Statutory Certification and Services of the third party under scope of this Agreement. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 

 
 

9.3  การก ากับดูแลการตรวจสอบและการตรวจประเมิน (Oversight of Inspections and Audits)  
9.3.1  กรมเจ้าท่าจะทบทวนการปฏิบัติหน้าที่ซึ่งได้มอบหมายให้แก่ RO เพ่ือให้มั่นใจว่าได้มีการ

ด าเนินการไปอย่างมีประสิทธิภาพ โดยใช้วิธีการตรวจประเมินซึ่งอาจรวมถึงการใช้วิธีการตรวจติดตามสัญญาใน
รูปแบบตรวจประเมินโดยตรง (Vertical Contract Audits) เช่น การสุ่มตรวจบันทึกทางเทคนิค กระบวนการ
ทบทวน และ/หรือ การตรวจประเมินบริษัทและเรือตามที่กรมเจ้าท่าเห็นสมควร 

9.4  การกักเรือโดยรัฐเจ้าของเมืองท่า (Port State Control Detentions) 
9.4.1  หากมีเหตุอันควรเชื่อหรือข้อบกพร่องที่ชัดเจนที่เกี่ยวข้องกับรายการอันเนื่องมาจากการตรวจให้

การรับรองและให้บริการตามกฎหมายภายในระยะเวลา ๓ เดือน กรมเจ้าท่าจะท าการสอบสวนหาสาเหตุที่แท้จริง
แห่งการกักเรือโดยให้ RO จัดท าและส่งรายงานสาเหตุที่แท้จริงแห่งการกักเรือ ทั้งนี้ มาตรการแก้ไขข้อบกพร่องนั้น 
ๆ ต้องได้รับการอนุมัติโดยกรมเจ้าท่าด้วย 

9.5  การเข้าถึงข้อมูลข่าวสาร (ข้อแนะน า หนังสือเวียน และคู่มือแนวทางการปฏิบัติ)    
9.5.1  RO ต้องจัดส่งส าเนาเอกสารขั้นตอนการปฏิบัติงาน คู่มือแนวทางการปฏิบัติ และ/หรือ วิธีการใน

การด าเนินการและการปฏิบัติงานในการให้การรับรองและให้บริการตามกฎหมายฉบับที่เป็นปัจจุบันและมีความ
สมบูรณ์ พร้อมฉบับที่มีการแก้ไขที่เกี่ยวข้องกับการให้การรับรองและให้บริการตามกฎหมายภายใต้ข้อตกลงฉบับนี้ 
หรือจัดให้มีระบบอิเล็กทรอนิกส์ ซึ่งกรมเจ้าท่าอาจเข้าถึงข้อมูลเพ่ือท าการตรวจสอบได้ให้แก่กรมเจ้าท่าเมื่อมีการ
ร้องขอ 

9.5.2  RO ต้องจัดส่งรายงานประจ าปีของงานที่ได้กระท าในนามของกรมเจ้าท่า หรือจัดให้มีระบบ
อิเล็กทรอนิกส์ซึ่งกรมเจ้าท่าอาจเข้าถึงข้อมูลเพื่อท าการตรวจสอบได้ 

9.5.3 กรณี RO ได้เปลี่ยนแปลงขั้นตอนการปฏิบัติงานตามที่ได้ระบุไว้กับกรมเจ้าท่าเพ่ือให้การ
ด าเนินการเป็นไปตามข้อก าหนดในตราสารที่ใช้บังคับหรือตามนโยบายของกรมเจ้าท่า กรมเจ้าท่าอาจร้องขอให้ RO 
ปรับปรุงแก้ไขการด าเนินการซึ่งไม่สอดคล้องตามที่ได้รับมอบหมายให้กระท าในนามของกรมเจ้าท่าได้ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

9.3 Oversight of Inspections and Audits 
9.3.1 Marine Department shall review the authorized RO duties to ensure that RO has 

efficient performance by conducting audit which may include vertical contract audit such as 
randomly check technical records, review and verification processes and/or audit of the company 
and ship as Marine Department deems appropriate. 

9.4 Port State Control Detentions 
9.4.1 If a clear-ground/deficiency causing of detention related to the items covered by ship 

survey of Statutory Survey and Services within 3 (three) months, Marine Department shall 
investigate a detention root-causes by RO root-causes report submission. Any corrective actions 
shall be approved from Marine Department. 

9.5 Information accessibility (Recommendation, Circular and Guideline) 
9.5.1 RO shall provide current and complete copies of written guidelines, procedures and/or 

instructions for implementation and performing Statutory Certification and Services including any 
amendments related to Statutory Certifications and Services under this agreement or provide 
electronic access to Marine Department upon request. 

9.5.2 RO shall provide annual report of work on behalf of Marine Department or arrange the 
electronic access for granting Marine Department to examine  

9.5.3 In the event of RO has changed the procedures, specified by Marine Department, in 
order to conform to the applicable instruments or the policy of Marine Department, Marine 
Department may require the RO to correct any non-conformity affecting activities authorized on 
behalf of Marine Department. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

๙.๖ การฝึกอบรม 
๙.๖.๑  การฝึกอบรมและคุณสมบัติ 
๙.๖.๑.๑ เจ้ำหน้ำที่ตรวจเรือ ผู้ตรวจสอบ และผู้ตรวจประเมินของ RO ซึ่งท ำหน้ำที่ในกำรให้กำรรับรอง

และให้บริกำรตำมกฎหมำย รวมถึงบุคลำกรของ RO ซึ่งท ำหน้ำที่เป็นผู้ช่วย ต้องมีคุณสมบัติสอดคล้องกับประมวล
ข้อบังคับว่ำด้วยองค์กรที่ได้รับกำรยอมรับ (RO Code) 

๙.๖.๑.๒ RO ต้องจัดให้มีระบบเอกสำรเพ่ือยืนยันคุณสมบัติของเจ้ำหน้ำที่ตรวจเรือ ผู้ตรวจสอบ และ
ผู้ตรวจประเมินของ RO ประกอบกับพัฒนำและปรับปรุงระบบดังกล่ำวอย่ำงต่อเนื่องเพ่ือให้สอดคล้องกับมำตรฐำน
ขององค์กรสถำบันจัดชั้นเรือระหว่ำงประเทศ (International Association of Classification Societies: IACS) 
โดยระบบดังกล่ำวต้องประกอบด้วยหลักสูตรกำรฝึกอบรมที่เกี่ยวเนื่องกับกระบวนกำรออกใบรับรอง และหลักสูตร
กำรฝึกอบรมควบคู่กับกำรปฏิบัติจริง ทั้งนี้ RO ต้องสำมำรถแสดงเอกสำรหลักฐำนโดยมิชักช้ำเมื่อกรมเจ้ำท่ำร้องขอ 

๙.๖.๑.๓ RO ต้องท ำให้มั่นใจว่ำบุคลำกรที่เกี่ยวข้องกับกำรปฏิบัติกำรตำมหน้ำที่ที่ได้รับมอบหมำยภำยใต้
ข้อตกลงฉบับนี้ ได้ปฏิบัติกำรตำมหน้ำที่ให้เป็นไปตำมที่ก ำหนด อีกทั้ง RO ต้องท ำให้มั่นใจว่ำบุคลำกรของตน
รับทรำบและสำมำรถปฏิบัติกำรได้ถูกต้องตำมกฎหมำยและข้อบังคับต่ำง ๆ ที่มีผลใช้บังคับของกรมเจ้ำท่ำ รวมถึง 
ข้อแนะน ำต่ำง ๆ ซึ่งประกอบด้วย 

ก. หน้ำที่ตำมตรำสำรที่ซึ่งประเทศไทยเป็นภำคี โดยได้รับมอบหมำยจำกกรมเจ้ำท่ำ 
ข. กฎเกณฑ์ ค ำสั่ง ระเบียบ ข้อบังคับ และประกำศ ของกรมเจ้ำท่ำ 
ค. กฎหมำยแม่บทภำยในประเทศ ของกรมเจ้ำท่ำ 
ง. ข้อจ ำกัด ข้อแนะน ำพิเศษ รวมถึงข้อก ำหนดเพ่ิมเติมใด ๆ ที่ระบุไว้ในข้อตกลงฉบับนี้ 
๙.๖.๒  การมีส่วนร่วมในโครงการฝึกอบรม 
กรมเจ้ำท่ำอำจเข้ำร่วมหรือก ำกับดูแลโครงกำรฝึกอบรมและกำรประเมินผล โดยไม่มีค่ำใช้จ่ำย เพ่ือให้มั่นใจ

ว่ำกำรฝึกอบรมเป็นไปอย่ำงมีระบบ และคุณสมบัติของบุคลำกรที่เหมำะสมเป็นไปอย่ำงเสมอต้นเสมอปลำย 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

9.6 Training 
9.6.1 Training and qualifications 
9.6.1.1 RO’s Ship Surveyor, Inspector and Auditor, performing Statutory Certification and 

Services and their assistants shall be qualified in accordance with RO Code. 
9.6.1.2 RO shall establish the documentation system for verification of the qualification of 

Ship Surveyor, Inspector and Auditor, and continually improve and update in accordance with 
International Association of Classification Societies Standard. The system shall consist of the 
appropriate training courses in connection with certification process, and on the job training 
courses. RO shall provide evidence, without delay, to Marine Department upon request.  

9.6.1.3 RO shall ensure that its personnel involving in the performance of their assigned 
duties under this Agreement are complied with the requirements in this section. RO shall ensure 
that its personnel acknowledge and comply with applicable laws and regulations of Marine 
Department, and recommendation from Marine Department including: 

a.  As authorized, the Applicable Instruments to which the Marine Department is a party; 
b.  Statutes of Marine Department; 
c.  Marine Department national regulations; 
d. Limitation, special recommendation and any additional requirements specify in this 

Agreement. 
9.6.2 Participation in training program 
Marine Department may participate in or supervise, free of charge, the training programs and 

evaluation to ensure that the systematic training is conducted and appropriate qualifications of 
personnel are consistent. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

10. การด าเนินการแก้ไขความไม่ถูกต้อง สอดคล้อง 
หากกรมเจ้าท่าพบว่า RO ได้มีส่วนเกี่ยวข้องกับความไม่ถูกต้อง สอดคล้องที่เกิดจากการท าการรับรองและ

ให้บริการตามกฎหมายตามข้อตกลงฉบับนี้ RO ต้องด าเนินการสอบสวนและจัดท ามาตรการแก้ไขข้อบกพร่องเสนอ
ต่อกรมเจ้าท่า ทั้งนี้ มาตรการดังกล่าวต้องได้รับความเห็นชอบร่วมกันก่อน RO จะได้ด าเนินการตามมาตรการแก้ไข
ข้อบกพร่องจนกระทั่งเป็นที่พึงพอใจของกรมเจ้าท่า 

 
11. การมีผลใช้บังคับ 

ข้อตกลงฉบับนี้มีผลใช้บังคับตั้งแต่วันที่ 
 

12.  การลงนาม 
เพ่ือเป็นหลักฐานแห่งการท าความตกลงกัน ผู้ซึ่งได้รับมอบหมายโดยชอบจากท้ังสองฝ่ายจึงขอลงลายมือชื่อ

ไว้เป็นส าคัญในข้อตกลงฉบับนี้ ดังปรากฏ 
 
 
 
ลงนาม กรมเจ้าท่า 
 
 
 
ลงนาม องค์กรที่ได้รับการยอมรับจากกรมเจ้าท่า 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 

 
 
 
10. Corrective Actions of Non-Conformity (with respect to RO performance) 
If Marine Department identifies the non-conformity which RO has involved in the Statutory 

Certification and Services in this Agreement. RO shall investigate and provide corrective actions to 
Marine Department. When the corrective actions are mutually agreed, RO shall carry out the 
corrective actions to be satisfaction of Marine Department. 

 
11. Effective 
This Memorandum of Agreement shall be effective from ……………. Date 
 
12. Signatures 
For attestation of undersigning, the signatory is duly authorized by their parties, undersign in 

this Memorandum of Agreement on the date below: 
 
 
 
Signature by Director-General, Marine Department 
 
 
 
Signature by The Recognized Organization 

 
 
 
 
         

 
............................................................................................



ภำคผนวก ๑ 

ANNEX I 
 

APPLICABLE INSTRUMENTS, AS MAY BE AMENDED, 
and 

DEGREE OF AUTHORIZATION 
 

1.0         Table 1: Instruments and Authorizations 
 

1.1         The RO agrees to perform ship classification and statutory certification surveys and issue certificates, statements of fact or fitness, and/or approvals 
verifying the extent of compliance with the Applicable Instruments as listed in Table 1 of this Annex. 

 
1.2         In so doing, the RO shall consider and apply the more specific details contained in the Regulation on Ship Survey (No.45) B.E.2558 as amended, 

Marine Department Regulations, Ship Survey Regulations, codes, Marine Department Notices, Ship Standard Bureau Notices and Technical Circulars, 
of which the most up-to-date versions can be found at: https://www.Marine Department.go.th/central/ss bureau/  

 
 

2.0         Procedures Relating to Statutory Certification and Services 
 

2.1         Unless otherwise specified in this  Annex or  by promulgation of a  Marine Department Regulations, Ship Survey Regulations, codes, Marine 
Department Notices, Ship Standard Bureau Notices and/or Technical Circular, Statutory Certification and Services are to be carried out in 
accordance with the IMO Survey Guidelines under the Harmonized System of Survey and Certification (HSSC), 2015 (Resolution A.1104(29) as amended 
and as prescribed by the Applicable Instruments.  

   
 

2.2         Surveys and Certificates 
 

.1  Extensions: The RO may only extend, with the written approval of the Administrator, the validity of certificates within the terms laid down in 
the applicable international code or conventions. 

 
.2 “Short Term” Certificates: In limited circumstances, the RO may issue a temporary short term certificate to allow a Vessel to proceed to 

sea with deficiencies that cannot be corrected in the port of survey to a port where the permanent repairs are to be made.   Where a major 
deficiency or serious safety-related matter has been discovered and a temporary measure(s) related to that deficiency is imposed, the written 
approval of the Administrator must be obtained before a short term certificate is issued.   In such cases, the Short-Term Certificate shall be 
issued to replace the full term certificate. 

 
   

  
.3 “Condition of Authority”, “Statutory Memo / Condition / Recommendation / Deficiencies” (or equivalent wording):   As alternative to 

issuing a Short Term Certificate, the RO may issue a temporary Condition of Authority, Statutory 
Memo/Condition/Recommendation/Deficiency, with an assigned due date, instead of a Short Term Certificate to allow a vessel to proceed 
to sea with deficiencies that cannot be corrected in the port of survey to a port where the permanent repairs are to be made or for the time 
needed to rectify the deficiencies. Where a major deficiency or serious safety-related matter has been discovered and a temporary measure(s) 
related to that deficiency is imposed, the written approval of the Administrator is to be obtained before a Condition of Authority, Statutory 
Memo / Condition / Recommendation / Deficiency is issued.  In such cases, the full term certificate shall be maintained and a copy of the 
Condition of Authority, Statutory Memo / Condition / Recommendation / Deficiency shall be attached to the full term certificate. 

 
 

.4    Additional Surveys: The RO is authorized to perform additional surveys on all Vessels after a casualty or discovery of deficiencies, or 
whenever modifications, alterations, repairs, or renewals are made which may affect the validity of existing certificates. 

 
.5    Dry-docking Surveys: It is Administrator policy that the provisions of IACS UR Z3 addressing the dry-docking of ships be rigidly applied to Vessels 

registered under the THAI flag. Information must be submitted with a request for dry-dock extensions which documents the basis for claiming 
that "exceptional circumstances" (i.e. unavailability of dry-docking facilities; unavailability of repair facilities; unavailability of essential materials, 
equipment or spare parts; or delays incurred by action taken to avoid severe weather conditions) exist. 

.7    Experimentation: All exceptions and approvals for experimental purposes, and all exemptions referred to in any of the international codes or 
conventions, will be reviewed and approved, as necessary, directly by the Administrator. The RO shall, however: 

 
a.    bring any requests for such consideration to the attention of the Marine Department; and 

 
b.    provide technical advice, when required, on the advisability of granting any such dispensations. 

 
 
 



Table 1 
APPLICABLE INSTRUMENTS and DEGREE OF AUTHORIZATION 

 
The following three types of authorizations apply as noted: 

 
F:   Full authorization for the RO to perform plan review, approve relevant plans/manuals, carry out surveys, and issue and/or revoke necessary 

interim and full term certificates. 
 

P:   Partial authorization to perform plan review, carry out surveys, and possible issue of interim certificates. (Specific guidance to be provided by 
the Marine Department, Ship Standard Bureau and the full term certificate is to be issued by the Marine Department and Ship Standard Bureau.) 

 
C:   Case-by-case authorization. The Marine Department and Ship Standard Bureau must be contacted prior to performing plan review or carrying out 

surveys to obtain specific guidance concerning applicable standards and statutory requirements. 
L: Limited authorization to account for other special categories not covered by the above. 

 
Under some circumstances, it may be advantageous for Vessels outside the scope of applicability to comply with listed national standards and 
international codes or conventions. The Marine Department and Ship Standard Bureau encourages voluntary compliance with these instruments and 
authorizes the RO to issue documentation attesting to voluntary compliance for THAI flagged Vessels.   

 
  

INSTRUMENT (AS MAY BE AMENDED) 

 

AUTHORIZATION 
(ISSUE/ENDORSE/APPROVE) 

ST
AB

ILI
TY

 R
EV

IEW
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EX
M
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 1  
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M

 

1.0 SOLAS Convention 74/78 and the Protocol 1988 

1.1 Cargo Ship Safety Construction Certificate F F F F C L  Yes 

1.2 Cargo Ship Safety Equipment Certificate F F  F C L    

1.3 Cargo Ship Safety Radio Certificate F F  F C L   

1.4 Document of Authorization for the Carriage of Grain   F    C   Yes 

1.5 Passenger Ship Safety Certificate F   F C L  Yes 

1.6 Polar Ship Certificate F   F C L   

1.7 Coating Technical File (CTF) F   F C L   

2.0 International Convention on Load Lines, 1966 and 1988 Protocol 

2.1 Measurements and certification2
 F F  F C L  Yes 

3.0 MARPOL Convention 73/78 Protocol  

3.1 Annex I - Prevention of Pollution by Oil         

3.1.1 International Oil Pollution Prevention Certificate with Supplement F F F F C L  Yes 
 

3.2 Annex II - Prevention of Pollution by Noxious Liquid Substances in 
Bulk  

        

 

3.2.1 International Pollution Prevention Certificate for the Carriage of Noxious 
Liquid Substances in Bulk 

 

F 
 

F 
 

F 
 

F 
 

C 
 

L   

Yes 

3.3 Annex IV – Prevention of Pollution by Sewage         

3.3.1 International Sewage Pollution Prevention Certificate  
(Document of Compliance : DOC or Statement of Compliance : SOC)  

F   F C L   

3.4 Annex V – Prevention of Pollution by Garbage F3        

3.5 Annex VI – Prevention of Air Pollution from Ships         

3.5.1 International Air Pollution Prevention Certificate with Supplement (DOC or SOC) F F F F C L   

3.5.2 Engine International Air Pollution Prevention Certificate (DOC or SOC) F        

3.5.3 International Energy Efficiency Certificate (DOC or SOC) F   F C L   

3.5.4 SOx Emission Compliance Certificate (SECC)4
 F   F C    

3.5.5 Certificate of unit approval Exhaust gas cleaning systems MEPC.176(58)  F        

 
 
 



 

  
INSTRUMENT (AS MAY BE AMENDED) 

 

AUTHORIZATION 
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3.6.6 SOx Emissions Compliance Plan (SECP)5
 F        

4.0 Ballast Water Management Convention 

4.1 Ballast Water Management Plan6
 F        

4.2 International Ballast Water Management Certificate7 (DOC or SOC) F F F F C L   

5.0 International Convention on Harmful Antifouling Systems 

5.1 International Anti-fouling System Certificate and Record (DOC or SOC) F         

5.2 Declaration on Anti-fouling System F         

6.0 International Regulations for Preventing Collision At Sea, 1972 

6.1 Initial surveys for verification of compliance F        

7.0 International Convention of Tonnage Measurement, 1969 

7.1 International Tonnage Certificate L     L   

7.2 THAILAND National Tonnage Certificate8
    L     L   

8.0 National Certificates   

8.1 Non-SOLAS Vessel 9         

8.1.1 National Cargo Ship Document of Compliance10  F F F F C   Yes 

8.1.2 National Cargo Ship Document of Compliance (for Vessels <500 GT)11 C F F F C   Yes  

8.2 Yacht          

8.2.1 Commercial Yacht Document of Compliance12    F F F F C L  Ye s 

8.2.2 Private Yacht Document of Compliance13    F F F F C L  Ye s 

8.3 MODU, MOU, FPSO, FSO and FSUs          

8.3.1 National Certificates for MODU, MOU, FPSO, FSO and FSUs 14
 F F F F C L  Yes 

8.4 Offshore Supply Vessel (OSV) 15
         

8.4.1 National Offshore Supply Vessel Document of Compliance16
  F F F F C L  Yes 

8.4.2 Certificate of Fitness A.673(16) Transport and Handling of Limited Amounts of Hazardous and Noxious 
Liquid Substances in Bulk on Offshore Support Vessel 

F F F F C  L  Yes 

8.4.3 Guideline for Vessel with Dynamic Position System, MSC/Circ. 645 : Survey and issuance of Flag State 
Verification and Acceptance Document 

F F F F C  L  Yes 

9.0 International Code Certificates 

9.1 MODU Codes - Mobile Offshore Drilling Units17
         

9.1.1 1979 Code-MODU Safety Certificate18
 F F F F C L  Yes 

9.1.2 1989 Code-MODU Safety Certificate19
 F F F F C L  Yes 

9.1.3 2009 Code-MODU Safety Certificate20
 F F F F C L  Yes 

9.2 BCH Code/ IBC Code - Carriage in Bulk of Dangerous Chemicals         

9.2.1 Certificate of Fitness for Carriage of Dangerous Chemicals in Bulk21
 F F F F C L  Yes 

9.2.2 International Certificate of Fitness for Carriage of Dangerous Chemicals in Bulk22
 F F F F C L  Yes 

9.3 GC Code / IGC Code - Carriage in Bulk of Liquefied Gases         
 

9.3.1 International Certificate of Fitness for Carriage of Liquefied Gases in 
Bulk23

 

 
F 

 
F 

 
F 

 
F 

 
C 

 
L 

  
Yes 

9.3.2 
International Certificate of Fitness for Carriage of Liquefied Gases in 
Bulk24

 
F F F F C L  Yes 

 
9.3.3 

Certificate of Fitness for the Carriage of Liquefied Gases in Bulk 
according to the Code for Existing Ships carrying Liquefied Gases in 
Bulk25

 

 
F 

 
F 

 
F 

 
F 

 
C 

 
L 

  
Yes 

9.4 Code - Carriage of Dangerous Goods         

9.4.1 
Document of Compliance with the Special Requirements for Ships 
Carrying Dangerous Goods 26

    F F F F C L  N/A 

 
 



 

  
INSTRUMENT (AS MAY BE AMENDED) 

 

AUTHORIZATION 
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9.5 IMSBC Code - Carriage of Solid Bulk Cargoes         

9.5.1 Statement of Compliance with the IMSBC Code27   F F  F C L  N/A 

9.6 HSC Codes - High Speed Craft         

9.6.1 High Speed Craft Safety Certificate28
 F F F F C L  Yes 

9.7 CSS Code - Safe Practice for Cargo Stowage and Securing         

9.7.1 Cargo Securing Manual29
 F F F F    N/A 

9.8 Safe Practice for Ships Carrying Timber Deck Cargoes         
 

9.8.1 Document of Compliance with the Code of Safe Practice for Ships 
Carrying Timber Deck Cargoes 30

 

 

F      

L   

Yes 

9.9 SPS Code - Safety for Special Purpose Ships         

9.9.1 Special Purpose Ship Safety Certificate31
 F F F F C L  Yes 

9.10 Code of Safety for Dynamically Supported Craft         

9.10.1 Dynamically Supported Craft Construction and Equipment Certificate F F F F C      L  Yes 

9.11 Code of Safety for Diving Systems         

9.11.1 Diving System Safety Certificate F F  F C L   

10.0 International Safety Management Code 

10.1 Document of Compliance F F32  F   F33  

10.2 Safety Management Certificate F  F34 F   F35  

11.0 International Ship and Port Facility Security Code 36
 

11.1 International Ship Security Certificate37
 F  F F   F38  

12.0 International Labour Organization 

12.1 Maritime Labour Convention, 200639
         

12.1.1 Maritime Labour Certificate F  F40 F   F41  

12.1.2 Declaration of Maritime Labour Compliance42
 F   F43   F44  

12.1.3 Crew accommodation certificate ILO 92, ILO 133, MLC 2006 F   F   F  

13.0 Equipment/Material Certification and Type-Approvals45
 

13.1 Assess and Approve F F  F     
 

14.0 Hong Kong International Convention for the Safe and 
Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009 (HKSRC 2009) 

        

14.1 Statement of Compliance for Inventory of Hazardous Materials - Issued under the provisions of the 
Hong Kong International Convention for the Safe and Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009 

F   F  L   

14.2 Statement of Compliance for Inventory of Hazardous Materials - Issued under the provisions of Regulation 
(EU) No 1257/2013 

F   F  L   

 

1.    The Marine Department must evaluate each request for an exemption and authorize the issuance of the initial exemption certificate by the RO. The RO may then reissue 
an exemption certificate during a renewal survey after verifying that the conditions for the issuance of the initial exemption certificate are still satisfied.  

 
2.    THAI flagged Vessels may be given specific authorization for the assignment of more than one (1) load line. The RO is authorized to carry out inspections to verify the 

appropriate changing of marks, correct display of International Load Line Certificate, and recording in ship’s log on the occasion of a change in deadweight capacity for Vessels 
authorized to have more than one (1) load line measurement. Refer to Marine Department Regulation, Marine Department Notice Ship Standard Bureau Regulation and Standard 
Bureau Notice. 

 
3.    Administrator approval of the garbage management plan is not required for compliance with MARPOL 73/78, Annex V. The RO is encouraged to conduct surveys and approve 

plans, as well as review record keeping to verify continuing compliance. The RO may develop its own documents attesting to compliance with Annex V of MARPOL 73/78. 
 



 

4.  See Resolution MEPC.259(68). 
 

5.   See Resolution MEPC.259(68). 
 

6.   For THAI Vessels engaged in trade which takes them into international territorial waters, BWMPs must be implemented. Ballast Water Management Plan (BWMP) should and 
may be reviewed and approved by the RO, taking into account the guidelines developed by the IMO. Further, the RO is authorized to verify compliance and approve 
BWMPs. Additional coastal State requirements may apply and should be part of review by the RO.  

 
7.  International ballast Water Certificates may be issued under the provisions of BWM.2/Circ.40. 

 
8.  Issuance of THAI National Tonnage Certificates, as required by to Marine Department Regulation, Marine Department Notice Ship Standard Bureau Regulation and Standard Bureau 

Notice as related which Tonnage Regulations, shall apply to all Vessels that do not require International Tonnage Certificates under ITC 69. 
 

9.  Non-SOLAS vessels are: a) vessels not engaged in international voyages; b) cargo ships of less than 500 gross tonnage; c) ships not propelled by mechanical means; d) wooden 
ships of primitive build; e) pleasure yachts not engaged in trade; and f) vessels engaged in fishing. The scope of authorization for all non-SOLAS vessels of 500 gross tons or 
above shall be a full authorization following the standards set forth in Marine Department Regulation, Marine Department Notice Ship Standard Bureau Regulation and Standard 
Bureau Notice. The scope of authorization for those non-SOLAS vessels of less than 500 gross tons differs in that prior to performing Statutory Certification and Services 
on these Vessels, the RO shall consult with Marine Department and receive confirmation of standards to be applied and instruments to be issued. 

 
10.  Prior to performing Statutory Certification and Services on these Vessels, the RO shall consult with the Marine Department and receive confirmation of standards to be applied 

and instruments to be issued. 
 

11.  Prior to performing Statutory Certification and Services on these Vessels, the RO shall consult with the Marine Department and receive confirmation of standards to be applied 
and instruments to be issued. 

 
12.  Commercial yachts of 500 GT or greater are to be considered SOLAS cargo ships. Commercial yachts of less than 500 GT meeting Yacht Code requirements will be issued a 

Commercial Yacht Document of Compliance. 
 

13.  Private yachts which voluntarily comply with the provisions of the Yacht Code applicable to commercial yachts may be issued a Private Yacht Document of 
Compliance when requested by the owner of the yacht. 

 
14.  National (Application of MOU Certificate) Mobile Offshore Drilling Unit (MODU) Certificate: A MODU that was constructed before 31 December 1981 is classified as an existing 

unit. Existing units which do not meet the requirements of the 1979 or 1989 MODU Codes must comply with Marine Department Regulation, Marine Department 
Notice Ship Standard Bureau Regulation and Standard Bureau Notice requirements and will be issued a National Mobile Offshore Drilling Unit Document of Compliance. As with 
all MODUs, an existing unit must maintain appropriate class status with the RO in accordance with the procedures contained in IMO Resolution A.739(18). Upon initial 
application for registration, the RO must survey the unit and review plans and calculations to determine the degree of compliance with the 1979 MODU Code and 
interpretations of the Marine Department. If found to be in full compliance, an international 1979 Mobile Offshore Drilling Unit Safety Certificate may be issued upon request 
of the existing unit owner. If the existing unit does not fully comply with the 1979 MODU Code, as modified by the interpretations of the Marine Department, a listing of non-
compliant items must be compiled by the RO for review by the Marine Department. In general, a long-term history of safe and successful operation in the same or similar 
environment will form the basis for the acceptance of construction, equipment, and arrangements, which may not fully meet MODU Code requirements. The Marine 
Department will freely consider the existing construction, equipment, and arrangements on the basis of alternatives and equivalences provided that they do not hazard the 
existing unit, the environment, and/or personnel aboard.    

 
15.  Offshore supply vessel (OSV) means a vessel which is used for the transportation of stores, materials, equipment, or personnel to, from, and between offshore 

installations. These vessels are sometimes categorized as “offshore support vessels.” The term OSV also includes crew boats. Refer to IMO Resolution MSC.235(82) “Guidelines 
for the Design and Construction of Offshore Supply Vessels,2006. 

 
16.  A National Offshore Supply Vessel Document of Compliance will be issued to qualifying Vessels upon completion of an initial survey which is carried out concurrently with 

the surveys required for registration. Refer to Marine Department Regulation, Marine Department Notice Ship Standard Bureau Regulation and Standard Bureau Notice. 
 

17.  Refer to the Code for the Construction and Equipment of Mobile Offshore Drilling Units, 1979 (1979 MODU Code); Code for the Construction and Equipment of Mobile Offshore 
Drilling Units, 1989 Consolidated Edition 2001 (1989 MODU Code); and Code for the Construction and Equipment of Mobile Offshore Drilling Units, 2009 (2009 MODU Code).  

 
18.  1979 MODU Code-MODU Safety Certificate: MODUs meeting the requirements of the 1979 MODU Code, will be issued an international 1979 Mobile Offshore Drilling Unit Safety 

Certificate (1979 Code Certificate). Units constructed on or after 31 December 1981 and prior to 1 May 1991 are required to meet these standards in order to be issued an 
international certificate. MODUs which are constructed prior to 31 December 1981 and are found to be in full compliance will be issued a 1979 Code Certificate upon request 
of the unit owner. 

 
19.  1989 MODU Code-MODU Safety Certificate: MODUs meeting the requirements of the 1989 MODU Code, will be issued an international 1989 Mobile Offshore Drilling Unit Safety 

Certificate (1989 Code Certificate). Units constructed on or after 1 May 1991 and prior to 1 January 2009 are required to meet these standards in order to be issued an 
international certificate. MODUs which are constructed prior to 1 May 1991 and are found to be in full compliance will be issued a 1989 Code Certificate upon request of 
the unit owner. 

 
20.  2009 MODU Code-MODU Safety Certificate: MODUs meeting the requirements of the 2009 MODU Code, will be issued an international 2009 Mobile Offshore Drilling Unit Safety 

Certificate (2009 Code Certificate). Units constructed on or after 1 January 2012 are required to meet these standards in order to be issued an international certificate. MODUs 
which are constructed prior to 1 January 2012 and are found to be in full compliance will be issued a 2009 Code Certificate upon request of the unit owner. 

 
21.  Applicable to Vessels built before 1 July 1986. 
 
22.  Applicable to Vessels built on or after 1 July 1986. 

 
23.  International Certificate of Fitness for Carriage of Liquefied Gases in Bulk (2014) - applicable to vessels built after 1 July 2016. 
 

 



 

24.  International Certificate of Fitness for Carriage of Liquefied Gases in Bulk (1993 & earlier) - applicable to vessels built before 1 July 2016. 
 

25.  Certificate of Fitness for the Carriage of Liquefied Gases in Bulk According to the Code for Existing Ships Carrying Liquefied Gases in Bulk - applicable to vessels built before 31 
October 1976 

 
26.  Refer to International Maritime Dangerous Goods Code (“IMARINE DEPARTMENTG Code”), SOLAS II-2/19 and SOLAS II-2/54 as appropriate. 

 
27.  Approval and issuance of Statement of Compliance with the IMSBC Code is required, including survey and verification of solid bulk loading arrangements when carrying solid 

dangerous goods in bulk.  
 

28.  Approval and issuance of Document of Compliance with the International Code of Safety for High-Speed Craft, 2000, as may be amended, and SOLAS, Chapter X is required. 
 

29.  Approval and, if required, issuance of Document of Compliance with the Code of Safe Practice for Cargo Stowage and Securing, as amended (CSS Code) and SOLAS 74, Chapter 
VI, as amended, including survey and verification of cargo stowage and securing arrangements when deemed necessary.  Review and approval of Cargo Securing Manuals 
(CSM) in accordance with SOLAS 74/88, Chapter VI, 5 and Chapter VII, 5. 

 
30.  Approval and, if required, issuance of Document of Compliance with the Code of Safe Practice for Ships Carrying Timber Deck Cargoes, 2011 (TDC Code) and Chapter IV of LL 

66/88.  Survey and verification of timber deck cargo stowage arrangements when deemed necessary. 
 

31.  A special purpose ship is a Vessel of 500 GT or greater which carries more than 12 persons onboard who are specially needed for the particular operational duties of the 
Vessel and are in addition to those crew required for the normal navigation, engineering, and maintenance. Vessels meeting the requirements of the Code of Safety for 
Special Purpose Ships (“ISPS Code”) will be issued a Special Purpose Ship Safety Certificate.  

 
32.  Annual ISM audits for DOC should evaluate implementation, management, and documentation of ISPS Code requirements. The RO shall conduct annual safety management 

audits of the Company. During such audits, the RO shall verify that the Company is conducting an annual internal audit of each Vessel in its fleet to verify that the Company 
SMS is being maintained in substantial compliance with the ISM Code during the period of certificate validity. IACS PR 9; PR 18 

 
33.  An interim DOC may be issued to facilitate initial implementation of the ISM Code in cases where compliance with the ISM Code is a new requirement or where changes to 

the Company’s organization or its operations have rendered the existing certification inappropriate. 
 

34. The RO shall conduct an intermediate safety management audit of a Vessel being certified by it between the second and third anniversary date of the issuance of the Vessel’s 
SMC. 

 
35.  An interim SMC may be issued to facilitate initial implementation of the ISM Code in cases where compliance with the ISM Code is a new requirement or where changes to 

the Company’s organization or its operations have rendered the existing certification inappropriate. 
 

36.  For the purposes of the ISPS Code, the RO shall also be designated as a Recognized Security Organization (RSO) and may fulfill the duties required of the RSO. This authorization 
is limited to those specified in an assignment letter from the Marine Department.  Refer to IACS PR 18, and IACS PR 24. 

 
37.  Each Vessel to which the ISPS Code applies shall be subject to an initial verification audit before the Vessel is put in service or before an ISSC is issued for the first time; at 

least one (1) intermediate verification; and a renewal verification at intervals specified by the Marine Department, but not more than five (5) years. This authorization includes 
approval of the Ship Security Plan. 

 
38.   An interim ISSC may be issued by the RSO on behalf of the Administrator, for a period not longer than six (6) months, for the purposes of accommodating: a) a 

Vessel without a certificate, on delivery or prior to its entry or re-entry into service; b) the transfer of a vessel from the flag of a contracting government to the THAI Vessels; 
c) the transfer of a vessel to the THAI Vessels from a State which is not a contracting government; or d) the assumption by a Company of the responsibility for the operation 
of a Vessel not previously operated by that Company. Under no circumstances may a second consecutive interim ISSC be issued to a Vessel unless the circumstances so 
require with the specific authorization of the Marine Department. 

 
39.  The RO shall verify compliance with the MLC, 2006, including the requirements pertaining to the Declaration of Maritime Labour Compliance (DMLC) Parts I and II, and for 

issuing a Maritime Labour Certificate on behalf of the Marine Department. Refer to Ministry of Transport Announcements, Ministry of Transport Notices, Marine Department 
Notices and Marine Department Guidelines applicable to MLC, 2006.  

 
40. An intermediate inspection shall take place between the second and third anniversary dates of the certificate. The scope and depth of the intermediate inspection shall be 

equal to the inspection for certificate renewal. The certificate shall be endorsed following satisfactory intermediate inspection. 
 
41. A Maritime Labour Certificate may be issued on an interim basis for a period of up to six (6) months: a) to a new Vessel on delivery; 

b) when a vessel changes flag; or c) when an owner assumes responsibility for the operation of a Vessel which is new to that owner. 
 
42.  The DMLC shall consist of two parts – 1) the DMLC Part I, drawn up by the Marine Department, and 2) the DMLC Part II, drawn up 
        by the Vessel owner. Copies of both shall be supplied to the RO. The RO shall certify DMLC Part II against DMLC Part I. 

 
43.  Re-issuance of the DMLC is not required at the renewal inspection, provided there have been no changes to the national provisions or Vessel owner measures recorded in 

DMLC Part I or DMLC Part II, respectively. 
 

44.  A DMLC need not be issued for the period of validity of an interim certificate. However, the Vessel must have submitted the relevant information to the RO necessary to produce a 
DMLC. 

 
45.  If the Marine Department does not itself issue equipment/type approvals but recognizes approvals granted by the RO; provided, the approvals are fully in accordance with 

convention requirements, IMO guidelines. Additionally, the Administrator will generally accept equipment/type approvals granted by another State that is a party to the 
applicable convention; provided, the approvals are fully in accordance with convention requirements and other IMO guidelines. Refer to Marine Department Regulation, 
Marine Department Notice Ship Standard Bureau Regulation and Standard Bureau Notice.



 

 

ภำคผนวก ๒ 

ANNEX II 
 

 
REPORTING TO THE MARINE DEPARTMENT 

 
The RO agrees to report to the Administrator information pertaining to the Statutory Certification and Services performed pursuant to this Agreement as 
indicated in the table below. 
Unless stated otherwise, where copies of certificates, documents, etc., are required to be submitted to the Administrator, electronic access via the RO’s 
web site or an attachment to an email will be acceptable. 

Reporting Requirements Reporting Frequency 
1.0         INITIAL CLASSIFICATION 
1.1         Upon issuance of an interim or full term certificate of class to a 

Vessel, the RO will so advise the Administrator and provide it with a copy of the 
certificate. 

On issuance of such certificates. 

2.0         NEW VESSELS/NEW REGISTRATIONS/RE-REGISTRATION  
2.1         When a Vessel applies for registration, re-registration, or to come out of lay-up, the RO 

agrees that upon proper request it will promptly furnish for a Vessel owner and/or 
operator in good standing with the RO the following information and documentation, 
with an English translation where the original is not in the English language, directly to 
the Administrator: 

2.1.1      Confirmation of classification certificate from the RO, together with a copy of the then 
current Interim or Full Term Classification Certificate. These documents are to be 
provided in hard copy or as email attachments. 

2.1.2      A Statement or Affidavit from the RO at the date of registration, either in hard copy or as 
email attachments, indicating: 

a. the current status of all classification and relevant statutory surveys, setting 
forth the dates of completion of each; 

b.   all conditions of classification, outstanding classification recommendations 
and/or memoranda, and outstanding statutory deficiencies; 

c. the relevant statutory certificates listed in Annex I to this Agreement 
(“Applicable Instruments”) which the RO is prepared to issue on behalf of 
the Administrator when all statutory surveys have been satisfactorily carried 
out; and 

d.   to the extent known by the RO, any reasons why the Vessel is presently not fit to 
proceed to sea prior to the completion of outstandings as noted above.  

2.1.3      Set of survey reports (only for existing vessels of 15 years of age or more), including: 

a.    Classification Special Survey, Hull; 
 

b.    Classification Special Survey, Machinery, and Electrical Equipment; 

c.    Classification Drydocking Survey or Underwater Examination in Lieu of Drydocking; 
 

d.    Load Line Survey; 

e.    Safety Construction Survey; 

f.    Safety Radio Survey; 
g.    Safety Equipment Survey; 

 

h.    IOPP Survey; 
 

i.     ISPP Survey; 

j.     ISM and ISPS audits; and 
 

k.    MLC, 2006 Inspection. 

 
 
 
 
 
 

Not more than thirty (30) days from at the date of 
registration. 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

At the date of registration. 

2.2         A copy of General Arrangement drawings (after registration of Vessel). Promptly after the registration of the Vessel. 

 
 
 



 

 

Reporting Requirements Reporting Frequency 
3.0  EXISTING VESSELS-MAINTENANCE OF CLASSIFICATION 
3.1  The Administrator shall be provided with a copy of any initial, interim, or full term classification 
certificates that are issued by the RO. 

As and when issued. 

3.2 The Administrator must be advised when: 
 

3.2.1  there has been a change in the content(s) in any renewal or permanent certificate(s) issued. 

3.2.2  where the class status of a Vessel is temporarily changed or certain material and/or 
operational restrictions are imposed. Such cases are deemed to be those involving 
surveys of outstanding deficiencies and, if necessary, temporary repairs which enable a 
Vessel to sail for only a limited period.1  The notification shall include the reason(s) 
why such action was taken. 

3.2.3  there are overdue surveys. 
 

3.2.4 a Vessel has been deemed unfit to proceed to sea, forwarding to the Administrator copies 
of any amended certificates that may have been issued. 

3.2.5 upon the extension of the validity of any certificate(s) issued, the RO shall promptly advise the 
Administrator in writing. 

Immediate. 

3.3 The RO shall provide the Administrator with any Vessel statutory certificate issued by the RO on 
behalf of the Administrator 

Immediate, upon request. 

4.0  CHANGE OF CLASS 
4.1 In cases of a transfer of the certification of a Vessel from one recognized organization to 
another, the Administrator, along with the gaining organization, shall be granted access to the 
history file of the Vessel.  

Without undue delay. 

5.0 – WITHDRAWL/CESSATION OF CLASSIFICATION AND/OR REGISTRATION 
5.1 Inform the Administrator in case of issuance of a short term certificate. Immediate. 

5.2  Inform the Administrator when class is suspended, withdrawn, or cancelled for any reason, and 
explain the reason(s) for removal from class 

Immediate. 

5.3         Inform the Administrator in case of major casualties or serious safety-related issues which 
would normally result in suspension of class or be considered sufficient to detain a Vessel from 
proceeding to sea pending correction and explain the cause. 

Immediate. 

6.0         CLASS NOTATION 
 

 
6.1         The Administrator shall be informed on each occasion a notation assigned to a Vessel is 
suspended/reinstated.   
 

Immediate 

6.2         Certificates or certifying statements attesting to the continued assignment of the 
Periodically Unattended Machinery Space (“PUMS”) notation shall be issued to the Administrator 
and Vessel owners on request.  
 

On request 

6.3         The Administrator shall be informed on each occasion a notation assigned to a Vessel 
with regards to PUMS is suspended for any cause or when it is reinstated.  

Immediate. 

 
 
 
 

1 Examples of where the class status of a Vessel is temporarily changed or certain material and/or operational restrictions are imposed include: in 
specified ballast and/or loaded conditions; at reduced speed and/or machinery output; with reduced availability of power for essential power 
consumption; in restricted areas of navigation or on specific voyages only; for operation in specified weather conditions; and under tow or under 
escort.



 
  

Reporting Requirements Reporting Frequency 
7.0         LABOUR GRIEVANCES 
7.1         The RO will immediately forward to the Administrator any 

formal labor grievance or complaint brought to its attention in writing by a seafarer or 
seafarers onboard a Vessel to which the RO is providing Statutory Certification and 
Services. 

Immediate. 

7.2         In the event the labor grievance or complaint is informally 
communicated through verbal means to the RO, the seafarer or seafarers concerned 
shall be provided with the contact information of the Administrator. 

 

8.0         DETENTIONS, DEFICIENCIES AND NON-CONFORMITIES 
8.1         The Administrator shall be notified by the RO of any detention, 

contravention, casualty, or pollution incident brought to its knowledge involving Vessels 
to which the RO is providing relevant Statutory Certification and Services that would 
appear to warrant a report to the International Maritime Organization (“IMO”) in 
accordance with SOLAS 74/78, Chapter I, Part C, Regulations 19 and 21, or MARPOL 
73/78, Article 6. 

Immediate. 

8.2         The RO shall inform the Administrator when a survey, audit, or 
inspection of a Vessel requires invalidation or withdrawal of a statutory certificate. 

Immediate. 

8.3         The Administrator shall be provided with a survey report of any 
statutory survey or inspections resulting due to a detention. 

On completion of such 
survey/inspection. 

8.4         The Administrator shall be notified immediately upon the RO 
becoming aware of a situation on board a Vessel involving a major deficiency, or 
serious safety related issue, that would normally be considered sufficient to detain a 
Vessel from proceeding to sea pending correction. 

Immediate. 

8.5         The Administrator shall be informed immediately upon the RO 
becoming aware of a situation on board a Vessel or within a Company involving a 
major nonconformity, as defined in the Guidelines on the Implementation of the 
International Safety Management (ISM) Code by IMO Resolution A.1071(28), as 
amended. 

Immediate. 

8.6         The Administrator shall be notified of any major nonconformities of a Vessel identified by third 
party audits. 

Immediate. 

8.7         The Administrator shall be informed, as soon as possible, of any dangerous occurrences, 
accidents, machinery or structural breakdowns, or failures that they are aware of on a Vessel. 

Immediate. 

8.8         The RO shall notify the Administrator whenever a surveyor is requested to clear PSC action 
codes 30, 17, 15, 16, 40, 50, and/or 60 imposed as a result of a PSC examination, regardless of whether 
or not the Vessel is detained. 

Immediate. 

8.9         A copy of a report issued in accordance with IACS PR 17 is to be sent to the Administrator 
at the same time as it is sent to the 
RO responsible for the Vessel’s ISM Code certification. 

Immediate 

9.0         RO’S QUALITY MANAGEMENT SYSTEM (QMS) 
9.1         The Administrator shall be provided with relevant documentation relating to the RO’s QMS. Upon request. 

9.2         The Administrator shall be notified of any invalidation of the RO’s QMS certificate or any 
change in the scope of the certification. 

Immediate. 

9.3         The Administrator shall be notified of major nonconformities in an RO’s QMS identified by third 
party audits where they relate to Statutory Certification and Services on Thai Vessels. 

Immediate. 



 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

  
  

Reporting Requirements Reporting Frequency 
9.4         Where there is an exceptional and duly justified case that the RO’s own exclusive surveyor, 
inspector, or auditor is not available, the Administrator shall be notified and have the authority to 
nominate an exclusive surveyor, inspector, or auditor of another recognized organization to perform the 
Statutory Certification and Services. 

As soon as possible but not later than 30 days and 
without undue delay. 

10.0       THAILAND DELEGATIONS 
10.1       Where, at the Administrator’s request, the RO has provided a technical advisor/member to an 
THAI delegation pursuant to this Agreement, the RO’s technical advisor/member shall provide a 
summary report of significant aspects of the meeting. 

Without undue delay. 

11.0       INFORMATION, DOCUMENTATION AND STATISTICS 
11.1       The Administrator shall be provided with access to the RO’s documentation that is relevant to 
the Vessels registered in the THAI. Additionally, the Administrator shall be provided relevant information 
and statistics relating to the THAI fleet, including, but not limited to, information and statistics relating to 
damage and casualties. 

Upon request, as necessary. 

11.2       Upon request the RO shall provide the Administrator with any relevant statistics and other 
information, as mutually agreed and provided by Technical Circular, necessary for the Administrator to 
produce the Annual MLC, 2006 Report on inspection activities and other reports as may be necessary. 

Upon request. 

12.0       APPEALS 
12.1       Immediate notification shall be provided to the Administrator of any appeal relating to a 
Vessel registered as Thai vessels. 

Immediate. 

12.2       The Administrator shall be kept fully informed of the status of any appeals and be provided 
the opportunity for input, where appropriate. 

 

12.3       The Administrator shall be informed of all appeals decisions and when cases are closed out.  



 

 

ภาคผนวก 3 
แนบท้ำยข้อก ำหนดว่ำด้วยกำรมอบหมำยกำรบริกำรออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำยให้แก่เรือที่จดทะเบียนใน
ประเทศไทย โดย RO ( ชื่อเต็มของ RO ) ที่ตั้งส ำนักงำนใหญ่................... .............. เมือง...................ประเทศ
.........................ซ่ึงครอบคลุมไปถึง ตรำสำรท่ีใช้บังคับและระดับกำรมอบหมำย 

กำรรักษำข้อมูลไว้เป็นควำมลับ 
บรรดำข้อมูลต่ำง ๆ ของคู่สัญญำฝ่ำยหนึ่งที่คู่สัญญำอีกฝ่ำยหนึ่งได้รับทรำบ อันเป็นผลเนื่องมำจำกข้อก ำหนดฉบับ
นี้ ให้เก็บไว้เป็นควำมลับ เว้นแต่จะมีกำรตกลงเป็นหนังสือเป็นอย่ำงอ่ืน แม้กระนั้นก็ตำม ข้อมูลเกี่ยวกับประวัติเรือ
ที่จดทะเบียนในประเทศไทยที่เข้ำรับบริกำรตำมกฎหมำยจำก RO อำจจะเปิดเผยต่อหน่วยงำนต่ำง ๆ เหล่ำนี้ได้ 
คือ.- 

ประเภทข้อมูล                                                                       กำรเปิดเผยข้อมูลให้กับ 
                                                         เจำ้ของเรือ รัฐเจ้ำของธง    รฐัเมืองท่ำ    บริษัทประกันภัย 
วันครบก ำหนดกำรตรวจเรือตำมกฎหมำย               3                3                1                1  
วันหมดอำยุใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำย                3                3                1                1 
ข้อแนะน ำตำมกฎหมำยที่จดทะเบียนไว้                  3                3                1                2* 
ข้อแนะน ำตำมกฎหมำยที่พ้นก ำหนด                     3                3                1                1* 

*เว้นแต่ต้องห้ำมตำม บันทึกข้อตกลงระหว่ำงกรมเจ้ำท่ำกับ
สถำบันกำรตรวจเรือ ที่ท ำไว้กับรัฐเจ้ำของธง หมำยเหตุ 
1        เปิดเผยเมื่อได้รับกำรร้องขอ 
2        เปิดเผยเมื่อเจ้ำของเรอืยอมรับ หรือเป็นไปตำมข้อระบุเฉพำะในสัญญำdiภยั 
3        เปิดเผยโดยอัตโนมัต ิ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Annex III 
To the Memorandum governing the delegation of statutory certification services for vessels 
registered in Thailand by   RO,                    City,              Country,   covering   the   Applicable 
Instruments and degree of authorization. 

Confidentiality 
In consequence of this Memorandum, information that comes to the knowledge of one party 
about the other party shall be kept confidential, unless otherwise agreed in writing. 
Notwithstanding the above, information with respect to records of statutory services rendered 
to ships registered in Thailand by RO may be disclosed to the following firms/authorities: 
Type of Information                                                  To: Firms/Authorities 

Ship Owner   Flag State    Port State    Insurance 
Company 

Due date of statutory survey                        3                3                1                1 
Expiry date of statutory certificate                 3                3                1                1 
Registered statutory recommendations          3                3                1                2* 
Overdue statutory recommendations             3                3                1                1* 
*Unless prohibited by the Memorandum between Marine Department and Recognized 
Organization. 
Note: 
1        To be disclosed upon request; 
2 To be disclosed upon ship owners’ consent, or as set forth in specific clause(s) in the 

insurance contract; 
3        Available automatically. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


